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(GÜNYELİ, Özlem Özgür, Meknî Efendi’nin Şerh-i Cezire-i Mesnevi’si, Yüksek Lisans 

Tezi, Isparta, 2019) 
 

ÖZET                                                       

Hazırlamış olduğumuz bu çalışmamızda Meknî Efendi’nin “Şerh-i Cezîre-i 

Mesnevî” adlı eserini incelememize konu olarak seçtik. İncelememize konu olan bu 

eser, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı Osman Ergin Türkçe Yazmaları 

380 numarada “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî” adı ile kayıtlı olan mensur el yazmasıdır. 

Giriş ve giriş haricinde üç bölümden meydana gelen çalışmamızda giriş 

bölümünde şerh ve usulleri ile ilgili bilgilere yer vererek, Mesnevi şerhleri ve Türk 

edebiyatında Şerh-i Cezîre-i Mesnevîlerin yeri hakkındaki araştırmamızı aktardık. 

Birinci bölümde eserimizin müellifi Meknî Efendi ve eseri hakkında tanıtıcı 

bilgiler sunduk. 

İkinci bölüm; eserin dil, üslup ve muhtevası olmak üzere üç bölümden meydana 

gelmiştir. 

Üçüncü bölümde ise transkripsiyonlu metin çalışmamız süresince 

yararlandığımız kaynaklara ve son olarak da tıpkıbasıma yer verdik. 

 

Anahtar Kelimeler: Meknî Efendi, Cezîre-i Mesnevî, Mevlevî, tasavvuf 
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(GÜNYELİ, Özlem Özgür, Mekni Efendi's Commentary-Jazeera-i Mesnevi, Master's 

Thesis, Isparta, 2019) 
 

ABSTRACT 

In thıs study that we have prepared, we have chosen Meknî Efendi’s “Şerh-i 

Cezîre-i Mesnevî” as the subject of our study. This work is the subject of our study, 

Istanbul Metropolitan Municipality Ataturk Library Osman Ergin Turkish Manuscripts 

number 380 “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî” is registered with the name of the prose 

manuscript. 

In our study, which consist of three chapters apart from the introduction and 

introduction, we gave information about the commentary and its methods in the 

introduction part and we conveyed our researches about “Mesnevî Şerhleri” and the 

place of “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî” in Turkish literature. 

In the first part, we have given introductory information about the author of our 

work, Meknî Efendi and his work. 

Second section; language, style and content of the wor consist of three parts. 

In the third part, we have used the sources we used durig our transcripted text 

study and finally, just like press. 

 

Key Words: Meknî Efendi, Cezîre-i Mesnevî, Mevlevî, mysticism, commentary 
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ÖNSÖZ 

Bu çalışma 18. yüzyıl şarihlerinden Meknî Efendi tarafından Mevlânâ 

Celâleddîn-i Rûmî’nin Mesnevî-i Şerîf’ine yapılan cezire şerhini ortaya koymaktadır. 

Öncelikli amacımız eserin doğru şekilde aktarımı ve aktarılan metinin dikkate değer 

özelliklerinin tespiti olmuştur.  

Mevlevîlik tarikatına girenlere tarikat adabını ve esaslarını anlatmak amacıyla 

yazılan ve itibarını asırlarca Mevlevîhanelerde okunarak gösteren Cezîre-i Mesnevî ilk 

olarak Yusuf-ı Sineçâk tarafından yazılmış ve beş farklı şârih tarafından şerh edilmiştir. 

25.700 beyitlik Mesnevî’nin özellikle hisse kısımlarından seçilen, didaktik 

özelliği olan 366 beyit ile müritlerin uyması gereken kuralların 35 anabaşlık altında 

anlatıldığı bir eserdir. 

Eserin en geniş şerhinin şarihi 18. yy’ın ünlü şairlerinden olan aynı zamanda 

Tütk İslam Ansiklopedisi’nden aldığımız bilgiye göre 1791 yılında Galata 

Mevlevîhanesi şeyhliğinde de bulunan  Şeyh Galib’dir. Eserin şarihlerinden üçü 

Mevlevî ( Şeyh Galib, İlmi Dede, Cevrî İbrahim Çelebi), biri Halvetî (Abdülmecid 

Sivâsî), biri Melâmî (Abdullah Bosnavî)’dir. 

 Bu eserlerin üçü mensur iken ikisi manzumdur. 

Biz de Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’lerin edebiyatımızda kat ettiği yolu görmemize 

yardım edeceğinden ve içerdiği tasavvufi terimler ile Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’ler 

arasında bir yeri olduğundan Meknî Efendi’nin “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî” adlı eserini 

inceleme konusu olarak tespit ettik. 

Öncelikle sevgili aileme bu süreçte yanımda oldukları için ve özellikle beni 

yüksek lisans tez öğrenciliğine kabul ederek maddî ve manevî destekleriyle her zaman 

yanımda olan ve çalışmam boyunca elimi hiç bırakmadan yardımını gördüğüm kıymetli 

danışmanım Doç. Dr. Kadriye Orak Külcü’ye ve karşılaştığımız her türlü müşkilatta 

bizden yardımını esirgemeyen saygıdeğer hocam Prof. Dr. Selami Turan’a çok teşekkür 

ederim. 

Özlem Özgür (Özer) GÜNYELİ 
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GİRİŞ   

I. ŞERH VE ÖZELLİKLERİ 

I.A. ŞERHİN TANIMI 

Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî (d.1207-ö.1273)’nin Mesnevî Manevî’sine farklı 

milletlerden birçok araştırmacı tarafından müşkül noktalarının açıklanması, karışık 

yerlerinin çözülmesi için birçok dilde bütün mesnevî ciltlerine yahut da muhtelif 

kısımlarına çok sayıda şerh yazılmış, telifler meydana getirilmiştir1. Bunları şu şekilde 

kategorize edebiliriz: Mesnevî’nin tamamına ait şerhler, Mesnevî’nin bir kısmına ait 

şerhler. Bu ikinci kategoride ise Mesnevî’nin bir ya da birkaç cildine, anlaşılması güç 

beyitlerine veya seçme beyitler ve hikâyelere ait şerhler yer alır. Bazı durumlarda da 

şârihlerin Mesnevî’nin tamamını şerh etmek istedikleri ancak ömürlerinin vefa 

etmemesinden dolayı yarım kalmış şerhlere rastlanır. Bir diğer şerh türü ise 

tamamlanmamış şerhlerin bir başka şârih tarafından tamamlanması ile meydana gelmiş 

ortak şerhlerdir2. Kısaca eserin tamamı, seçilen bölümleri, yarım kalanlar ve ortak 

şerhler olarak dört tip Mesnevi şerhi bulunmaktadır. 

Edebî bir terim olan “şerh” kelimesinin lügatteki karşılığına baktığımızda; 

“açma, ayırma; açıklama, yorumlama; bir şeyi açıklamak amacıyla yazılmış kitap; açık 

ve ayrıntılı anlatma”3, “keşfetmek ve beyan etmek”4, “müşkil ve mübhem ü mahfi 

ma’kûlesini keşf ve izhâr eylemek, kesmek, açmak, bir şeyi bolartmak”5, “açıklama, 

tanımlama, açma; edebî metinleri yorumlama, yorum; bir kelime ya da pasajın 

yorumunu yapmak”6 “genişletme, bast etme, yayma, kesme, açma, arz etme, îzâh, 

beyân, tevsi gibi anlamları vardır. Terim olarak incelendiğinde ise; 

                                                 
1
 Fürûzanfer, Mevlânâ, s.397-399’dan aktaran: Can, Mesnevî Tercümesi, Ötüken Neşriyat, İstanbul.2017, 

s.382. 
2
 İsa Çelik, Klasiklerimiz-XIII, Mesnevî-i Mânevî, s.675 

3
 TDK Türkçe Sözlük, Ankara: TDK Yayınları, 2003, s.2087 

4
 Ahterî Mehmed Efendi , “eş-şerh”, Ahter-i Kebîr, İstanbul: Matbaa-i mire, 1310, s.434 

5
 Mütercim Asım , “eş-şerh”, Kâmus Tercümesi 1, İstanbul: sitâne Yayınları, 1305, s.484 

6
 Sir James W. Redhouse, “şerh”, A Turkish and English Lexicon, Türkçe-İngilizce Sözlük, Beyrut: 

Librairie Du Liban, 1996, s.1121 
7
 Mehmed Bahâeddin, “şerh”, Yeni Türkçe Lügat, Ankara: Akçağ Yayınları,1997, s.412 
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“bir metnin sırlarını, dikkat gerektiren ifadelerini, nüktelerini açıklama ve yorumlama; 

bu amaç için yazılan kitap”8, “bir edebî eseri bir risaleyi veya bir kitabı kelime kelime 

açıp izah ederek, içerdiği bütün dil, anlam, sanat ve estetik özellikleri ile o eserin 

anlaşılmasını sağlamanın özlü bir ifadesi”9 şeklinde açıklanmaktadır.  

Şerh kelimesi genel olarak, Türk edebiyatında da Arap edebiyatında da ve hatta 

İran edebiyatında da bir eserin açıklaması olarak bilinegelmiştir. “Arap edebiyatında ilk 

devirlerde yazılan şiirler, edebi metinler zamanla muhtevalarında devirleri ile ilgili bazı 

tabirler bulunduğu, devirlerinde meydana gelip sonradan unutulan bazı hadiselere işaret 

ettiği için mana mana genişliğini yitirmeye başladı. Sonradan derlenen bu eski 

metinlerin anlaşılmasının zorlaşmasının neticesinde henüz hayatta olan bu eserlerdeki 

müşkülleri bilenlerin bilgileri ışığında gerekli açıklamalar şiirlere beyitler şeklinde ve 

belirli bir düzene bağlı kalınmadan eklenmeye başlandı. Bu açıklamalar kelimenin 

anlamını vermek, ifadeleri güç tabirleri açıklamak, metinde geçen yer ve şahıs adları 

hakkında bilgi vermek ve tarihihadiseleri izah etmek usulünü takip ettiler.”11 

İran’da tasavvuf edebiyatının Hicri 5. yy ‘dan sonra geliştiğini ve şerh 

kavramının da çoğu manzum olan bu alandaki eserlerin açıklanmasıyla ortaya çıktığını 

söyleyebiliriz. Mevlana, Attar ve Senâî gibi önemli isimlerle altın çağını yaşayan 

tasavvufî eserlerin halk tarafından anlaşılabilmesi için çeşitli şarihler ve hatta tasavvuf 

erbabı tarafından şerhleri yapılmıştır. Bostan ve Gülistan şerhlerinin yanısıra Mesnevî 

şerhlerinin de hatrı sayılır bir şöhreti vardır. 

I.B. ŞERHİN ÖZELLİKLERİ 

Şerh kavramının doğuşu, tefsir sözcüğünün, sadece Kur’ân-ı Kerîm’i açıklamak 

için ortaya çıkan ilim dalına ad olarak kullanılmasının yaygınlaştığı zamanları karşılar. 

Kur’ân-ı Kerîm’i her yönden açıklama ve anlatma ihtiyacı sonucunda tefsir bilimi 

                                                 
8
 Hüseyin Kazım Kadri, “şerh” Türk Lügati, c.III, İstanbul: Maarif Matbaası, 1943, s.217 

9
 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, Osmanlı Divan Şiiri Üzerine Metinler, Mehmet 

Kalpaklı (haz.), İstanbul: YKY, 1999, s.422-427 
10

 Ozan Yılmaz, Klasik Şerh Edebiyatı Literatürü, Türkiye Araştırmaları Literatür Dergisi, Cilt 5, Sayı 9, 

2007, s.271-304 
11

 Ali Fuat Bilkan, “Şerh Geleneği” (Yayımlanmamış Makale) s.1) aktaran Hilal Tuğba Mengüç  
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ortaya çıkar. “Üstü örtülü veya kapalı bir şeyi meydana, açığa çıkarmak, izah etmek”12 

anlamına gelen kelimenin terim anlamı ise “Kur’ân-ı Kerîm’i yahut felsefî veya hukûkî 

metinleri yorumlamak, açıklamak”13 olarak ifade edilir. 

İlk başlarda “tefsîr” çatısı altında her nevi metin açıklanmaktaydı fakat zamanla 

bu ilim dalının sınırlarının belirginleşmesi ile “şerh” kavramının ortaya çıkması için 

gerekli olan zeminin alt yapısı oluşmuştur. Kelimelerin mecâzî anlamları ve cümlede 

anlam bütünlüğünü sağlayan çeşitli yapılar göz önüne alındığında ve bu unsurlar edebî 

metnin etrafında şekillendiğinde, şerh kelimesinin genel kullanım alanı da sınırlanmış 

olur. Bir metnin ince anlamlar gizlemesi ve mecâzî kullanımlara imkân verecek şekilde 

yazılmış olması metnin şerh edilebilmesi için ön koşuldur. “Hâşiye, hâmiş, telhis, 

ta’likât gibi çeşitlerin bulunduğu şerhlerin genelde ortak yanları, açıklama gerektiren 

kelimeyi, mısrayı, beyiti, ibâreyi, cümleyi ya da metni anlaşılır kılmak amacıyla esas 

almalarıdır.”14 Şerhin türlerinden olan hâşiye, bir metnin, bir kitabın sahife kenarlarına 

veya altına yazılan ve metinle ilgili olan açıklamalardır. Ta’likât da bir metni açıklayıcı 

düşünceler ihtiva eden dipnotlarıdır.15 Hâşiye ve ta’likat metin şerhinin daha çok dinî 

metinlerle ilgili kısmına ait terimler olarak kullanılagelmiştir. 

Şerh yapma ihtiyacının hissedildiği metinler, “başta temel hadis ve fıkıhkitapları 

olmak üzere esmâ-i hüsnâ ve dua mecmuaları, akâidle ilgili eserler, hilye-i nebîler vb. 

çok sayıda dinî te’lifâtın yanısıra dil, gramer ve astronomi sahalarında yazılmış 

eserler”den16 meydana gelmektedir. Edebiyat sahasına baktığımızda ise daha ziyâde 

manzum metinlerin şerh edildiğini görebiliriz. 

I.C. METİN ŞERHİ METOTLARI 

Klâsik şerh kavramı günümüzdeki modern metin şerhi kavramından ayrı 

tutulmalıdır. Çünkü klâsik şerh yapan bir şârihin kesin bilgiler verme ve metnin bütün 

dil hususiyetlerini ve lügat bilgisini tamamıyla okuyucuya bildirme gibi bir düşüncesi 

                                                 
12

 Metin Akar, Su Kasidesi Şerhi, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı Yay. 1994, s.13 
13

 A.g.e. s.13-14 
14

 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine,” Divan Şiiri Yazıları, Ankara: Akçağ Yayınları, 

2000, s.74 
15

 Metin Akar, Su Kasidesi Şerhi, s.13 
16

 Ömür Ceylan, Tasavvûfî Şiir Şerhleri, İstanbul: Kitabevi Yayınları 2000, s.20 
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yoktur. Klâsik şârihler, o devirdeki edebî atmosferi bilen, eski kültüre aşina ve belli bir 

edebî birikimi olan çevrelere şerh yapar. Modern şerhlerde ise durum farklıdır. Bu 

şerhler, yeni nesile kültürel mirasımızın zenginliklerini, Osmanlı Türkçesi’nin bütün 

incelikleriyle anlatma ve açıklama görevini üstlenmektedir. Bunu gerektiren etmenlerin 

başında, yeni bir alfabenin kabulü ve Osmanlı Türkçesi’nden Türkiye Türkçesi’ne geçiş 

gelmektedir. Klasik şarihlerde edebî kaygı ön plandayken, modern şarihler edebî 

kaygıyı ikinci plana iter; onların asıl amacı geçmişle günümüz arasındaki kültürel bağı 

güçlendirmektir. “Eskilerin ‘şerh-i mütûn’yani metinler şerhi dedikleri edebî 

metni/metinleri açıklama ve böylece metnin anlaşılmasını kolaylaştırma çalışmaları, 

Divân edebiyatının başlangıcından başlayarak günümüze kadar gelmiş; günümüzdeyse 

geçmişin tanıtılması, dolayısıyla yaşatılması, geçmişle günümüz arasında bağlantı 

kurulması açısından büyük önem kazanmıştır”17 “Filolojik yaklaşımların ağır bastığı 

klâsik devir şiir metinleri üzerine yapılan Sa’di, Hâfız ve Mesnevî şerhlerini ayrı 

tutarsak, modern bilim anlayışına uygun metin şerhi çalışmalarının öncüsü ve en büyük 

ustası olarak Ali Nihat Tarlan görülmektedir18 

Klâsik şerhler metot olarak incelendiğinde, ele alınan beyit ya da ibârelerde 

parça bütünlüğünün esas alındığı görülür. Anlam bütünlüğünün ikinci planda 

kalmasının sebebi şârihin şerhe estetik olarak yaklaşmasıdır. “Klâsik metin şerhi esas 

itibariyle kelime açıklamasına dayanır; yani klâsik metin şerhi daha çok kelime 

açıklaması şeklinde yapılagelmiştir. Özellikle; manzum metin şerhlerinde tek tek 

beyitlere bağlı kalınarak kelime, terkip ya da ibârelerin açıklanması yoluna gidilmiş; 

kısacası metin parça parça ele alınmıştır. Buna mukabil metnin bir bütün olarak ele 

alınıp; genel plân, kompozisyon, vb. yönlerden incelenmesi gelenekten değildir. Şerhte, 

şârihe göre okuyucunun anlayamayacağı farz edilen yani anlaşılmasında güçlük görülen 

metnin ya da metne bağlı unsurların açıklanması esastır. Amaç okuyanı bilgilendirerek 

metni tanıtmaktır. Açıklama ve ek bilgi verme esnasında konunun genişlemesine 

gidilir.19 Kuşatıcı bir gözle incelenecek olursa; “evvelâ metnin o günün insanının 

rahatça anlayabileceği bir şekilde takdimi (eğer Türkçe dışında yazılmış bir eserse 

                                                 
17

 İ.Hakkı Aksoyak, “Metin Şerhi”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ankara: Grafiker Yayınları, 2002, 

s.283 
18

 Muhsin Macit, “Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları”, Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Ankara: Grafiker 

Yayınları, 2002, s.311 
19

 Mine Mengi, “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkîdi Üzerine”, s.75 
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Türkçe tercümesi); daha sonra kelimelerin önce lügat anlamlarından başlamak suretiyle, 

edebiyat içerisinde ifade ettiği fonksiyon ve diğer kelime lerle edebî sanatlar açısından 

meydana getirdiği bütünlüğün tayini ve en sonunda, o edebî eserin mazmununun, yani 

arka planda bulunan fikrinin –tâbiri câizse- mesajının bulunup çıkarılması ve böylelikle 

neticeye gidilmesi20 klâsik metin şerhlerinde uygulandığı görülen yöntemler olarak 

değerlendirilebilir.  

Bu yöntemlerle ilgili olarak İsmail Güleç, “Klasik Türk Edebiyatı Metinleri 

Nasıl Şerh Edilmeli” adlı makalesinde, bu konunun başlangıcı olarak kabul edilen, Ali 

Nihat Tarlan’ın “Metinler Şerhine Dair”, 21 adlı eseri ve bu eserden sonra yazılan, 

konuyla ilgili makaleleri incelemiştir.  

İlk olarak Ali Nihat Tarlan’ın metin şerhiyle ilgili görüşlerine yer verilmiştir. 

Tarlan’a göre yazılı edebiyat sanatın bir kolu, metin de onun ürünüdür. Edebiyatın 

yürüyüşünü, cemiyetle ilgisini, sanatkârların yaşayışını ve bunları düzenleyerek bu 

sanatın oluşumunu çizmekle beraber metnin kendisi için incelemek gerektir. Metni 

anlamak için edebî eserlerin dış kabuklarını kaldırıp şairin zihin ve his dünyasının 

işleyişini kavramak gerekir. Bu Tarlan’ın ikinci önemli görüşüdür. Sanatçının; eserinde 

fark edilmesi ve aranması, bir birey olarak ortaya çıkma gayreti klasik edebiyat için 

oldukça önemli bir öneridir. 

Tarlan’ın şerh konusundaki önerileri şu şekilde sıralanabilir: 

1- Metnin kendisini incelemek gerekir (Yapısalcı) 

2- Şairin bilinçaltında olan ve farkında olmadan yazdıklarını anlamak 

(Psikanalitik)
22

 

3- Şairin zihin ve his dünyasının işleyişini kavramak (Psikolojik) 

                                                 
20

 Muhammet Nur Doğan, “Metin Şerhi Üzerine”, s.422 
21

 Edebiyat Meseleleri, İstanbul, Ötüken, 1981 
22

 Prof.Dr. Ali Alparslan, Tarlan’ın hocalarını aştığını ileri sürerken önemli bir noktaya temas ediyor: 

“Metin şerhinde eski şarihlerin metodunu ortadan kaldırdı. Eskiler şerh yaparken mânâsız, yersiz 

izahlarda bulunurlar, kelimeler ve mefhumlar hakkında gramere ait bilgilerden başlayarak akıllarına 

gelen her türlü şeyleri sıralarlar, ondan sonra esas mevzuua geçerlerdi. Hatta bu yüzden bazan beytin 

esas mânâsından uzaklaşırlardı. Halbuki Ali Nihat Tarlan metin açıklamalarında şairin psikolojisinin, 

hayatının, muhitinin, bilgisinin ve bu bilgi hududunun göz önünde bulundurulmasını ön plana aldı. 

Böylece yeni bir metod ortaya koydu.” Ali Alparslan, “Ali Nihad Tarlan Üzerine,” Ali Nihat Tarlan, 

Edebiyat Meseleleri, İstanbul, Ötüken, 1981, s.11 
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4- Farklı şekillerde metinleri inceleyerek ortak ve farklı özelliklerini tespit 

etmek (Yapısalcı) 

Bu tespitlerden de anlaşılacağı üzere Tarlan daha o vakitlerde klasik metinlerin 

anlaşılmasında farklı yöntemlerin kullanılmasına dikkat çekmektedir. Tarlan’dan sonra 

bu konudaki görüşlerini makale düzeyinde açıklayan araştırmacılardan bazıları 

şunlardır: 

Akar, Metin: “Metin Şerhi Meselesi”, Su Kasidesi Şerhi, Ankara: TDV, 1994. 

Akkuş, Metin “Metin Şerhi Geleneği Tarlan Mektebinden Haluk İpekten’e” 

Yedi İklim 32 (Kasım 1992), s. 67-78. 

Bayak, Cemal: “Divan Şiiri Üzerindeki Akademik Çalışmalar ve Bir Divan 

İnceleme Metodu Önerisi”, Journal of Turkish Studies: Türklük Bilgisi Araştırmaları: 

Kaf Dağının Ötesine Varmak, Festcrift in Honor of Günay Kut, Essays Presented by 

Her Colleagues an Students I,27/(1)     (2003), s.179-202 

Canım, Rıdvan: “Metin Şerhi Geleneğimiz Çerçevesinde Tarlan ve İpekten’in 

Kaleminden Fuzuli’nin ‘Sana’ Redifli Gazeli”, Fuzuli Kitabı: 500. Yılında Fuzuli 

Sempozyumu Bildiriler, yay. Haz. Beşir Ayvazoğlu, İstanbul: Büyük Şehir Belediyesi 

Kültür İşleri Dairesi Başkanlığı, 1996, s.129-140. 

Dilçin, Cem: “Cumhuriyet’in 80. Yılında Divan Şiiri Üzerine Düşünceler” 

Türkoloji Dergisi XVI/2 (2003), s.121. 

Doğan, Muhammet Nur: “Metin Şerhi Üzerine”, I.Eski Türk Edebiyatı 

Kollogyumu 17-18 Ocak 1992, İlesam Ankara. Eski Şiirin Bahçesinde, İstanbul: 

Alternatif Yayıncılık,2005. 

Erdoğan, Mustafa: “Edebiyatımızda Şerh Geleneğine Bir Bakış”, Celal Bayar 

Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, (1)     (1997), s.286-293 

Kortantamer, Tunca: “Modern Dünyanın Kendi Klasiklerine yaklaşım 

Biçiminden Öğrenilebilecek Çok Şey Var”, İlmi Araştırmalar, Dil, Edebiyat, Tarih 

İncelemeleri, 10 (2000), s. 161-164 
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Kortantamer, Tunca: “Teori Zemininde Metin Şerhi Meselesi”, EÜEF Türk Dili ve 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi, 8 (1994), s.1-10. 

Mengi, Mine: “Metin Şerhi, Tahlili ve Tenkidi Üzerine Düşünceler”, Dergâh, VII/93 

(Kasım 1997), s.8-10. Divan Şiiri Yaıları, Ankara: Akçağ, 2000, s.45-61. 

Okay, Orhan: “Eski Şiirimize Yaklaşmak”, Sanat ve Edebiyat Yazıları, İstanbul: 

Ötüken, 1990, s.82-87. 

Özer, Nilay(2005): “Ahmet Atilla Şentürk’le Söyleşi”, Yasak Meyve Dergisi, 12 (Ocak-

Şubat 2005), s.50-51. 

Pekolcay, Necla: “Metin Şerhi Hakkında” I. Eski Türk Edebiyatı Kollogyumu 17-18 

Ocak 1992, İlesam Ankara. 

Tekin, Gönül Alpay: “Eski Türk Edebiyatı Metinlerinin Bugünkü Türkçe’ye 

Açılamalarla Çevrilmesinin Gerekliliği Üzerine 

 

Yekta, Saraç: “Divan Tahlilleri Üzerine”, İlmi Araştırmalar Dil, Edebiyat, Tarih 

İncelemeleri, 8 (1999) s.209-219 

Yeniterzi, Emine: “Metin Şerhi ile İlgili Görüşler”, SÜ Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü 

Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 5 (1999), s. 59-68. 

 Bu araştırmacılardan şerhlerin nasıl olması gerektiği konusunda herhangi bir görüş ileri 

sürmeyip sadece bazı tespitlerde bulunanlarla birlikte şerh konusunda görüşlerini beyan edenler 

de bulunmaktadır. Bunları, görüşlerine göre üç sınıfta ifade edebiliriz: 

1- Klasik metin şerhi metodunda ısrar edenler, 

2- Klasik metin şerhi metodunu da ihmal etmeden yeni metodlara sıcak bakanlar, 

3- Klasik metinlerin yeni metodlara göre tekrar incelenmesi gerektiğini söyleyenler. 
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II. MESNEVİ ŞERHLERİ 

Kökeni Arapça olan “mesnevî” kelimesi aralarında kafiyeli beyitlerden oluşan 

nazım şekli demektir. Bu nazım şeklinin ilk örnekleri Arap edebiyatında görülse de 

edebiyat terimi olarak “mesnevî” ilk olarak İran edebiyatında kullanılmıştır. Bizim 

edebiyatımıza da İran edebiyatından geçmiş, 11-19. Yy arasında bu nazım biçiminde 

sayısız eser verilmiştir.
23

 Beyitler arasında kafiye bağlantısı bulunma zorunluluğunun 

olmayışı beyit sayısı sınırını da ortadan kaldırmış, böylelikle şairlerin işledikleri konuyu 

istedikleri kadar uzatmalarını sağladığı için çok kullanılan bir nazım biçimi olmuştur.
24

  

Mevlânâ Celaleddin Rumî (ö. 1273)’nın Farsça altı cilt olarak kaleme aldığı 

Mesnevî-i Ma‘nevî adlı eseri Osmanlı döneminde ve sonrasında pek çok şârih tarafından 

Türkçeleştirilerek açıklanmıştır. Metnin bütününün Şem’î ö.1592, Ankaravî ö.1631, 

Şifâî ö.1671, Murad Buhârî 1848, Avni Konuk ö.1938, Tâhirü’l-Mevlevî 1951, 

Abdülbaki Gölpınarlı 1982 ve daha pek çok şârih tarafından muhtasar veya geniş bir 

şekilde yorumlanarak açıklanmaya çalışıldığı görülmektedir. Prof. Dr. Atabey Kılıç ise 

2007 yılında İstanbul Üniversitesi’nde düzenlenen Prof.Dr. Abdülkadir Karahan 

Anısına 1. Uluslararası Klasik Edebiyat Sempozyumu’nda sunduğu bildirisinde şerhleri 

şu şekilde tasnif eder:
25

 

1. Şerh metoduna göre: Geleneksel/Modern 

2. Biçimine göre: Manzum/Mensur 

3. Şerh edilen eserin diline göre: Arapça/ Farsça/Türkçe 

4. Muhtevasına göre: Dini/ Tasavvufi/ Edebi Eserler/Diğer İlimler  

Prof. Kılıç’ın, literatürde şerh olarak geçen tüm eserleri kapsayan bu tasnifinden 

sonra Prof.Dr. İsmail Güleç de farklı maddelerden oluşan bir tasnif oluşturmuştur.
26

 

  

                                                 
23

 İsmail Ünver, ‘Mesnevî’, Türk Dili, Türk Şiiri Özel Sayısı, c.II, Nu:415-417, Ankara, 1986, s.430 
24

 İsmail Ünver, a.g.m. s.432 
25

 (1)     Atabey Kılıç, a.g.b 364-368 
26

 Dağılmış İncileri Toplamaya Yardım etmek: Şerh Tasnifi Meselesine Küçük Bir Katkı, Turkish Studies 

volüme 4/6 Fall 2009 s.222-229 



 

 

9 

1. Metoda göre; 

a. Geleneksel şerhler: Bu metodda kaynak dil farklı ise önce kelime ve ibareler 

gerekiyorsa da dilbilimsel açıklamalar yapılır ve ardından tercümesi verilir. Şarih, 

anlamın kapalı olduğu kelimeleri açıklar. 

i. Mufassal şerhler: Bu şerhlerde açıklamalar ayrıntılı olduğu için sayfalar süren 

açıklamalara rastlanabilir. Ankarav

açıklanmadığı

bağlamına

aktardığı ğ
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Diğer

yararlanıldığına olduğunca ığ

ığ olmadığını

bulunduğunu
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Eserin tamamına yapılan yedi adet şerh olduğu tespit edilmiştir. Bunları şöyle 

sıralayabiliriz: Şem’i Dede’nin 1587’de, Ankaravî’nin 1631’de, Şifâî Dede’nin 1670’de, 

Murâd-ı Buharî’nin 1841’de, Abdülbaki Gölpınarlı’nın 1972’de, Tahirü’l-Mevlevî’nin 

1951’de, Ahmed Avni Konuk’un 1937’de mensur olarak kaleme aldıkları şerhlerdir. 

Bunlarda XVI. ve XVII. yüzyılda bir artış olduğu dikkati çekmektedir. Bu şerhlerin 

şârihlerinin birkaç isim dışında çoğunun Mevlevî olduğu görülmektedir: Nakşibendi 

şeyhi olan Şeyh Murâd-ı Buharî’nin Mesnevî’yi gayet kısa ve veciz bir tarzda ve tam 

                                                 
27

 Ankaravî, Mecmû’atü’l-Letâîf, 1,3 
28

 TDV. İslam Ansiklopedisi c.29, s.325-334 
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olarak şerh ettiği Hulâsatu‟ş- Şurûh ‘u; 17. Yüzyılın nüfuzlu sûfîlerinden Halvetiyye 

tarîkatinin Şemsiyye koluna mensup bulunan A

 

Yapılan ilk şerh, on altıncı yüzyılın Sûdî ö. ve Sürûrî ö. gibi gözde şârihlerinden 

biri olan ve Hâfız, Sâdî’yi de şerh eden Mustafa Şem’î Dede’ye ait olup Şerh-i Mesnevî-

i Şerif 1005/1596 adını taşır. Şem’i, Mesnevi’yi mensur ve muhtasar olarak açıklar. 

Mevlevî şeyhi İsmail Ankaravî Rusûhî’nin Mecmû‘atü’l-Letâif ve Matmûratü’l-

Ma‘ârif’i yapılan ikinci şerh olmakla birlikte genişliği bakımından bir ilktir. Bu 

şerhlerden sonra sırasıyla Şifâî Mehmed Dede’nin Şerh-i Mesnevî-i Şerîf’i gelir. Son 

dönemde Ahmed Avni Konuk Şerh-i Mesnevî’si, Tâhirü’l-Mevlevî Şerh-i Mesnevî’si ve 

Abdülbaki Gölpınarlı’nın Mesnevî ve Şerhi esere olan ilginin devam ettiğini 

göstermektedir
29

.  

Yakın tarihlerde yapılan Mesnevî şerhleri hakkında şunları söyleyebiliriz:  

Vefatına kadar Mesnevî’nin ilk dört cildi ile beşinci ciltten bin beyit kadarını 

şerh eden Tahir Olgun (ö.1951) Süleymaniye Camii’nde yaptığı Mesnevî anlatımlarını 

“Mesnevî Dersleri” adı altında on beş günlük föyler halinde yayımlamıştır. Vefatından 

                                                 
29

 Geniş bilgi için bkz. Seda Uysal Bozaslan, Abdülmecid Sivasî’nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevi’si (Metin-

İnceleme) ve Yûsuf-ı Sîneçâk’in Cezîre-i Mesnevi’sinin Türkçe Şerhleri, Basılmamış Doktora Tezi, 

Karadeniz Teknik Üniversitesi, Trabzon, 2016, s. 1-3. 
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sonra öğrencisi Şefik Can beşinci cildin geri kalan kısmı ile altıncı cilt ve diğer ciltleri 

şerh etmiştir. 18 cilt halinde basılan bu eserin ilk 14 cildi Tahir Olgun’a son 4 cildi ise 

Şefik Can’a aittir. Tahirü’l-Mevlevî hayattayken bu 14 ciltten sadece 10’u basılabilmiş, 

diğer ciltler vefatından sonra Şefik Can tarafından derlenmiştir.
30

 

Şerh geleneğinin son temsilcisi olan Abdülbaki Gölpınarlı’nın şerhi hikayelerin 

menşei ve beyitler arasındaki alaka açısından son derece önemli bir kaynaktır.
31

 

Bu Türkçe şerhleri dışında Mesnevî, tam metniyle Arapça ve İngilizce’ye; 

seçmeler halinde de Fransızca, Almanca, İspanyolca, İtalyanca, Rusça, Japonca, 

Flemenkçe, Lehçe, Urduca ve Korece’ye de tercüme edilmiştir.
32

  

H.1289 yılında Mısır’da Vehbiyye matbaasında “el-Menbecü’l-Kavî fi Şerhi’l-

Mesnevî” adıyla basılan eser, Beşiktaş Mevlevî Şeyhi Trabluslu Çengi Yusuf Dede’nin 

(ö.1669) Ankaravî şerhinin bazı yerlerini özetleyerek Arapça’ya çevirdiği şerhidir. 

Mesnevî Farsça yazılmış olmasına rağmen Farsça şerhleri de azımsanmayacak 

miktardadır. Bedîüzzamân Fürüzanfer (1897-1970)’in Şerh-i Mesnevî-i Şerîf’i, 

Muhammed Ali’nin Bahru’l-Ûlûm’u, Surûrî, Abdal Ali, Sebzevârî, Velî Musa Nesrî, 

Hüseyin Belhî’nin Şerh-i Mesnevî’leri, Şahîdî’nin Gülşen-i Tvhîd’i, Harzemli 

Kemaleddin Hüseyin’in Cevâhirü’l-Esrâr ve Zevâhirü’l-Envâr isimli manzum şerhi, 

Molla Hüseyin Kaşîfî’nin Lübbü’l- Lübâb’ı bir kısmı el yazması bir kısmı matbu olan 

ünlü Farsça şerhlerdendir.
33

 

Batı’da ise, Georg Rosen, Leibzig’de 1849 ve 1913’te bastığı tercümesinde 

Mesnevî’nin üçte birini mealen Almanca’ya çevirmiştir. 1881’de Londra’da 135 

sayfalık bir önsözle Sir William Redhouse (1811-1892) tarafından basılan çeviride 

Mesnevî’nin birinci cildi nazmen İngilizce’ye çevrilmiştir.
34

 

Kendinden sonra yapılan Mesnevî çalışmalarına kaynaklık eden Reynold A. 

Nicholson’un şerhi ise Konya Müzesi’nde bulunan ve Mevlânâ’nın ölümünden beş yıl 

                                                 
30

 Semih Ceyhan, “Mesnevî”, İslam Ansiklopedisi, TDV. C.29, Ankara, 2004, s.331 
31

 Semih Ceyhan, a.g.m., s.331 
32

 İsa Çelik, ‘Klasiklerimiz Mesnevî-i Mânevî’, Tasavvuf Dergisi Mevlânâ Özel Sayısı, Nu:14, Ankara, 

2005, s.678 
33

 Çelik, a.g.m., s.679 
34

 Çelik, a.g.m., s.679 
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sonra yazılıp Hüsameddin Çelebi ve Sultan Veled’in huzurunda mukabele edilen nüsha 

esas alınarak Mesnevî’nin altı cildine yapılan neşr, tercüme ve şerhtir. Bu şerhte de 

özellikle Ankaravî’nin şerhinden istifade edilmiştir, 

Mesnevî-i Şerîf yüzyıllardır etkisi azalmayan bir manevi iklim olması hasebiyle, 

ondan yararlanmak isteyenler tarafından kendi dilleriyle kendi kültürlerine aktarılmak 

istenmiş ve bu durum da zengin bir şerh geleneğinin oluşmasına zemin hazırlamıştır.

III. TÜRK EDEBİYATINDA CEZÎRE-İ MESNEVÎ ŞERHLERİ 

Mesnevî- i Ma‘nevî’den seçilen beyitlerin izah edildiği Şerh-i Cezîre-i Mesnevî 

yazma geleneği, ilk olarak Osmanlı sahasında görülmektedir. Mesnevi adası anlamına 

gelen Cezîre-i Mesnevî adlandırması, XVI. yüzyıl şairlerinden Yûsuf Sineçâk 

(ö.1546)'ın Mevlânâ'nın Mesnevî'sinin altı cildinden seçip bir araya getirdiği 366 

beyitlik eserinin adından gelir. Sîneçâk, eserine Cezîre-i Mesnevî ismini, Mesnevî’nin 

altıncı cildindeki  “Eğer mânâ denizine susamışsan cezîre-i Mesnevî’den denize bir 

suyolu aç” anlamındaki 925. beyitte geçen ‘Cezîre-i Mesnevî’ (Mesnevi adası) 

ibaresinden almıştır. Sineçâk’ın bu öncül eseri, Mesnevi'ye giriş olarak düşünülebilir. 

Mesnevi'den rastgele seçilen beyitlerden oluşmayıp beyitler arasında anlamsal bir 

bütünlük de sağladığından Mesnevi’ye bağlı yeni bir tür olarak kabul edilmiştir. 

Döneminde öncelikle Mevlevîliğe giren dervişlerin okuması için yazılmış bir 

metin olarak görülür. Yûsuf-ı Sîneçâk, dibacede eserin yazılış amacını şöyle açıklar: 

“Uzun zamandan beridir Mesnevî’yi tetkîk ediyordum. Bir gün Mesnevî’nin gerçek 

anlayıcılarından biri Mesnevî’nin sonsuz bir okyanus olduğunu, herkesin onu hakkıyla 

bilemediğini, ondan tarikata yeni girenlerin anlamaları ve daha rahat okumaları için 

seçmeler yapmasını isteyince ‘soru soranları geri çevirme’
35

 ayeti gereğince bu dileği 

yerine getirdim ve altı ciltten 366 beyit seçtim. Her birini bir diğeriyle ilişkilendirdim 

ve Cezîre-i Mesnevî adını verdim.”
36

  

                                                 
35

 Duha, 10. 
36

 Yusuf-ı Sîne-çâk, Cezîre-i Mesnevî, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud 3088, v.2
a 

aktaran: 

Güleç, a.g.m, 161. 
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Buradan da anlaşılacağı üzere Cezîre, özellikle Mevlevîliğe yeni giren dervişler 

için yazılmış Mesnevî’nin özeti niteliğinde bir kitaptır. Bir Mevlevî dervişinin bilmesi 

ve dikkat etmesi gereken önemli konuları 35 başlık altında toplamaktadır
37

, seçilen 

beyitlerin Mesnevî’deki asıl sıraları takip edilmeden konulara göre dağıtılmıştır. 

Düzenli olarak takip eden beyitler, sadece ilk on sekiz beyittir. Ondan sonra gelen 

beyitler konulara göre tasnif edilmiş olduğundan farklı sıralarda da gelebilmektedir. 

Beyitlerin Mesnevî’deki orijinal yerleri, ilk defa İsmail Güleç’in makalesinde 

gösterilmiştir. Buna göre Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’de, Mesnevî’nin birinci cildinden 98, 

ikinci cildinden 67,  üçüncü cildinden 66, dördüncü cildinden 45, beşinci cildinden 47 

ve altıncı cildinden 24 beyit yer şeklindedir
38

. 

Cezîre geleneğinin başlangıcı olan Yûsuf-ı Sineçâk’in eserindeki konu başlıkları, 

sonraki cezire şerhlerinde de devam ederek bir model oluşturmaktadır. Sîneçâk, 25700 

beyit hâlindeki Mesnevi-i Manevî’nin tamamının tematik tasnifini yaparak bunları otuz 

beş ana başlık altında toplar ve Mesnevi’den seçtiği üç yüz almış altı beyti, bu başlıklara 

uygun olarak dağıtır. Ondan sonraki diğer altı cezire şârihinin tamamı, Sîneçâk’ın bu 

modelini, devam ettirmekle birlikte onun otuz beş bölüm şeklindeki tasnifini ya aynen 

takip edip (İlmî ve Meknî’nin eserinde olduğu gibi) ya da iki ya da dört bölümlük 

azaltmalarla (Sivasî, Bosnavî, Cevrî, Şeyh Gâlib) takip etmişlerdir. Takipçileri, 

Mesnevî’den seçilen ve açıklanan 366 beyitte de genellikle bu sayıya bağlı kalmakla 

birlikte ekleme (İlmî, Meknî, Bosnavî) ya da çıkarma (Sivasî, Cevrî, Şeyh Gâlib) yoluna 

gidebilmişlerdir
39

.  

            Cezîre’ye şerh yapan belli başlı şârihler şunlardır: İlmî Dede, Abdullah Bosnavî, 

Abdülmecid Sivâsî, Cevrî İbrahim Çelebi ve Şeyh Galib’tir. 

 

 

                                                 
37

 Güleç, a.g.m., 161-163. 
38

 Yazıda 19 beytin yeri gösterilmemektedir. 
39

 Beyitlerdeki karşılaştırmaları detayları için bk. Seda Uysal Bozaslan, Abdülmecid Sivasî’nin Şerh-i 

Cezîre-i Mesnevi’si ve Yûsuf-ı Sîneçâk’ın Cezîre-i Mesnevi’sinin Türkçe Şerhleri, Basılmamış Doktora 

Tezi, Karadeniz Teknik Üniversitesi, Trabzon 2016, s.547. 
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Sîneçâk’ın 35’lik tematik sisteminin başlıkları ve bu bölümlerde yer alan beyit 

sayılarının detaylı tablosunu şöyledir:  

Sıra Bölüm Başlığı Beyit Sıra Bölüm Başlığı Beyit 

1 Der-beyan-ı Tâlibân
40

 

(Neyin asli vatınından koparılışı ve 

feryadı) 

18 19 Der beyân-ı musâhabet-i  

merdân-ı Hüdâ 

(Allah dostlarının sohbetlerinin 

faydaları hakkındadır) 

12 

2 Der beyân-ı bî derkî-i müstemi‘ân 

(Anlayışsız dinleyiciler hakkındadır) 

8 20 Der beyân-ı nehykerden ez 

musâhabet-i müddeiyân ve 

müzevirân 

(Yalancıların sohbetinden 

sakınma hakkındadır) 

11 

3 Der beyân-ı ketmân-ı sır 

(Sırrın tutulması hakkındadır) 

8 21 Der beyân-ı ta’rif-i zât-ı pâk-i pîr 

(Mümtâz mürşidin özelliklerine 

dairdir) 

10 

4 

 

Der beyân-ı zât-i pâk-i Wazret-i 

Hüdâvendigâr quddise sırruhu 

(Hz. Hüdâvendigârın temiz zâtı 

hakkındadır) 

9 22 Der beyân-ı istikamet-i tâlibân ve 

âdâb-ı hidmet-i pîrân 

(Mürşitlere hizmet etme dileğinde 

bulunanların uyması gereken 

kurallar hakkındadır) 

17 

5 Der nasiwât-i münkirân 

(İnkâr edenlere nasihât hakkındadır) 

7 23 Der beyân-ı imtehân-ı şeyh 

(Şeyhin sınanması hakkındadır) 

7 

6 Der beyân-ı muqallîd în ki wod-râ 

bekâmilân kıyâs mîkoned 

(Kendini ermiş, kamil zatlarla 

karşılaştıranlar hakkındadır) 

11 24 Der beyân-ı terk-i ta’nest 

(İncitmeyi, kırmayı terk etme 

hakkındadır) 

7 

7 Der beyân-ı zât-i pâk-i ârifân 

(Zatı temiz arifler hakkındadır) 

5 25 Der beyân-ı ta’n zeden-i 

münkirân şeyhrâ 

(Mürşidi kötü vasıflarla incitme, 

inkar etme hakkındadır) 

9 

8 Der beyân-ı taksîm-i merâtib-i evliyâ-

yı kirâm 

(Büyük evliyaların mertebelerinin 

sınıflandırılması hakkındadır) 

5 26 Der beyân-ı hâl-i hod perestân 

(Kendilerini beğenenlerin durumu 

hakkındadır) 

13 

9 Der beyân-i ittihad-ı evliyâ-yı ‘azâm 

(Büyük evliyaların birleşmeleri 

hakkındadır) 

7 27 Der beyân-ı in ki her hûbî râ ki 

<aybî aher-i an ziştest 

(Bu harman yerinin(dünyanın) 

bütün güzelliklerinin çirkin 

olduğunu ifade eder) 

7 

10 Der beyân-ı menâzil-i hilkat-i âdemist 

(İnsanların yaratılışı hakkındadır) 

8 28 Der beyân-ı terk-i fenâ kesb-i 

bekâ 

(Fenâyı terk etme bekâyı 

kazanma hakkındadır) 

7 

11 Der beyân-ı terğib-i taleb-i marifet 

(Marifet talebine yer verme 

hakkındadır) 

10 29 Der beyân-ı terk-i dünyâ 

(Dünyayı terk etme hakkındadır) 

10 

12 Der beyân-ı himmet-i tâlibân 

(Yardım talep edenler hakkındadır) 

5 30 Der beyân-ı zemmi mâl u câhest 

(Mal ve makamı kötüleme 

14 

                                                 
40

 Der beyân-ı tâlibân ki ez ilm-i ilâhî be 
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hakkındadır) 

13 Der beyân-ı nehykerden ez suret u der 

terğib be ma‘nâ 

(Manaya özendirme ve şekli 

yasaklama hakkındadır) 

12 31 Der beyân-ı âfet-i şöhret 

(Şöhretin bela olması 

hakkındadır) 

5 

14 Der beyân-ı tevbe 

(Tevbe hakkındadır) 

8 32 Der beyân-ı fevâyid-i nistî 

(Yokluğun faydaları hakkındadır) 

5 

15 Der beyân-ı fevâyid-i girye vü zâri 

(ağlamanın faydaları hakkındadır) 

8 33 Der beyân-ı tevekkül ü kanaat 

(Tevekkül ve kanaat hakkındadır) 

11 

16 Der beyân-ı kesb-i mücâhede 

(Mücâhedeye çalışma hakkındadır) 

8 34 Der beyân-ı riyâzet ü gurisnegî 

(Nefsin dünya lezzetlerinden, 

rahatından sakınması ve açlık 

hakkındadır) 

28 

17 Der beyân-ı ân ki men karaa’l-bâbe 

velecce lecce 

(Engin ve denizin kapısını çalan 

hakkındadır) 

17 35 Der beyân-ı aşk ve müntehâ-yı 

vey 

(Aşk ve onun verdiği eza, acı 

hakkındadır) 

 

33 

18 Der beyân-ı ân ki tâlib-râ her âyîne 

ezpîr nâ güzirest 

(Yola giden için gören bir kılavuzun 

gerekliliği hakkındadır) 

9    

Sineçak’ın bu modeline bağlı olanlar 366 beyit 35 ana başlığı devam ettirenler 

İlmi Dede’den sonra-ki Sîneçâk’tan sonraki ilk cezire şerhi ona aittir-, Meknî 

Efendi’dir. 

İlmî’den sonraki şârih Sivasî olmakla birlikte Sîneçâk’ın modelinde 

değişikliklere giden ilk şârih odur (eserin yazılış tarihi 1011/1602.). O, Sîneçâk’ın 

başlıklarından dördünü çıkarıp bir başlığı da kendisi eklemiştir. 366 beyti ise 359 beyte 

düşürmüştür
41

.  

Abdullah Bosnavî anabaşlık sayısını 33’e indirgemiş olmakla birlikte manzum 

olarak kaleme aldığı Cezîresi’nde ciddî bir beyit artışına giderek Mesnevi’den seçtiği 

bir beyte beş beyit ile açıklamış ve toplamda 8673 beyit kullanmıştır. 

İkinci manzum cezirenin sahibi olan Cevrî İbrahim Çelebi, 366 beyitten 94 beyit 

eksik şerh etmiştir. 35 ana başlıkta topladığı eserinde her beyiti 5’er beyitle şerh ederek 

1350 beyitle eserini tamamlamıştır. Cevrî İbrahim Çelebi, eserine kendi beğendiği kimi 

beyitleri de ilave etmiştir. Bu beyitler Hall-i Tahkîkât adlı bölümde yer almaktadır. 

                                                 
41

 Bozaslan, a.g.t., s.550.  
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Şeyh Galip ise 35 konu başlığını 31’e düşürmüştür. Der beyân-ı ketmân-ı sır, 

Der beyân-ı hâl-i hod perestân, Der beyân-ı zemm-i mâl u câhest, Der beyân-ı âfet-i 

şöhret başlıkları Şeyh Galip’in eserinde yer almamaktadır. Galip, şerhinde Cezîre’de 

olan, 1.cilt 2975-2976. beyitler ile 5.cilt 2665. beyite yer vermemiş ve eserini 363 

beytin şerhini tamamlayarak oluşturmuştur. 

Aşk ve yokluk konusu 33 beyitle Cezîre’de en çok beyitin yer aldığı konu olarak 

öne çıkmaktadır. Aşk ve yokluk konusunu müteakiben 28 beyit ile açlık ve riyazet 

konusu gelir. Ariflerin temiz zatları, isteklilerin yardımı, şöhretin zararı ve yokluğun 

faydaları konuları da beşer beyitle anlatılan konulardır.
42

 Cezîre’de; Mesnevî’nin I. 

cildinden 98
43

, II. cildinden 67
44

, III. cildinden 66
45

, IV. cildinden 45
46

, V. cildinden 

47
47

 ve VI. cildinden 24
48

 beyit yer almaktadır. 19 beytin yeri tespit edilememiştir
49

 

Cezîre’ye şerh yapan İlmî Dede, Abdullah Bosnavî, Abdülmecid Sivâsî, Cevrî 

İbrahim Çelebi ve Şeyh Galib’in eserleri hakkındaki detaylı açıklamalar şöyledir  

1. Bağdat’ta doğan, asıl adı Molla Hüseyin Ferahşad olan, tahsilini 

tamamladıktan sonra İstanbul’a gelip, Fatih Camii’nde vaaz ve dersler veren ve hatta bir 

dönem kadı naipliği yapan daha sonra Şam’da Kartal Dâlî Dede (ö.1010 1601)’ye 

                                                 
42

 Güleç, a.g.m., s.163 
43

  1-25, 78, 79, 205, 263, 264, 266, 268, 269, 272, 316, 317, 319, 479, 525, 541, 676, 686-688, 711-717, 

721-723, 815, 816, 819-821, 947, 975, 977, 1018, 1019, 1022, 1023, 1640, 1641, 1647, 1824, 1835, 1837, 

2276, 2277, 2279, 2343, 2356, 2357, 2378, 2379, 2381-2385, 2600, 2601, 2731, 2732, 2876, 2878, 2949-

2952, 2970, 2975-2976, 2342, 3883 
44

  23, 40, 180, 182, 185, 186, 188, 386, 455, 494, 498, 499, 582, 708, 709, 754, 810, 823, 882, 1018, 

1177, 1470, 1698, 1741, 1767, 1768, 1944-1947, 1949, 2156, 2164, 2165, 2197, 2215, 2217, 2319, 2348, 

2429, 2474, 3025, 3062, 3064, 3066-3075, 3077, 3114, 3221-3223, 3305, 3308, 3309, 3311, 3323,. 3326, 

3568, 3781. 
45

8, 20, 64, 300, 516, 521, 587, 977, 978, 980, 999, 1447, 1791, 1792, 1790, 1793, 1794, 1796, 1797, 

1879, 1880, 1882, 2247, 2297, 2298, 2391, 2407, 2409, 2533-2535, 2594, 2924, 3104, 3106, 3220, 3387, 

3388, 3517, 3518, 3538, 3605, 3606, 3607, 3608, 3609, 3610, 3697, 3698, 3744, 3746, 3747, 3748, 3831, 

3832, 3870, 3883, 4098, 4516, 4722, 4724, 4751, 4782, 4783, 4784, 4786  
46

  21, 374, 375, 376, 380, 384, 385, 408, 555, 647, 651, 652, 661, 671, 726, 1094, 1182, 1183, 1194, 

1597, 1598, 1599, 1602, 1603, 1604, 1615, 1852, 1955, 1956, 1957, 1959, 1960, 2164, 2470, 2471, 2763, 

2764, 2777, 2778, 3123, 3135, 3638, 3640, 3647, 3648 
47

  134, 135, 136, 137, 293, 297, 298, 301, 586, 587, 588, 736, 1057, 1164, 1165, 1407, 1408, 1866, 2190, 

2191, 2194, 2222, 2223, 2224, 2225, 2226, 2239, 2240, 2241, 2644, 2645, 2732, 2737, 2830, 2832, 2834, 

2838, 2839, 2840, 2665, 3273, 3342, 3345, 3346, 3485, 3855 
48

  5, 134, 135, 136, 137, 233, 234, 333, 464, 612, 974, 1434, 1982, 3194, 3626, 3630, 3753, 4049, 4072, 

4127, 4130, 4245, 4310, 4427, 4532, 4665 
49

 Güleç , a.g.m., s.5 
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bağlanıp şeyhinin vefatından sonra Şam’daki Mevlevîhâne’ye şeyh olan İlmî Dede 

(ö.1020/1612) Cezîre’ye şerh yazanların başında gelmektedir.
50

 

İlmî Dede’nin eserinin tam adı Lemehât-ı Bahrü’l-Manevî Şerh-i Cezîreti’l-

Mesnevîdir.
51

 İlmî Dede eserini Farsça bilmeyen ve Hazret-i Mevlânâ’nın sülûkunu 

tamamlamak isteyen dervişlerden gelen istek üzerine yine bu dervişlerin yararlanmaları 

amacıyla Türkçe’ye çevirip
52

 979/157(1)     yılında mensur olarak şerh edilmiştir. Bu 

şerh diğer şerhlere nazaran bir özet mahiyetindedir. 

2. Bosnalı olan Abdullah Bosnevî’nin asıl adı Abdullah b.Muhammed 

Efendi’dir. “Şârih-i Füsûs”olarak ün salan Bosnevî Bosna’da 992/1584 yılında 

doğmuştur. Bosna’da “Gaibî” olarak tanınan Bosnevî, “Abdî” mahlasıyla da 

bilinmektedir.
53

 Bosnevî asıl şöhretine Muhyiddîn Arâbî’nin Füsûs-ı Hikem adlı eserine 

yaptığı şerhle ulaşmıştır. 

3. 1563 yılında Zile’de doğan Abdülmecid Sivâsî, Cezîre-i Mesnevî’yi şerh eden 

bir diğer isimdir. Şiirlerinde Şeyhî mahlasını kullanan Sivâsî’nin Arapça, Farsça ve 

Türkçe olmak üzere yirmiden fazla eseri vardır.
54

 Diğer cezîre şerhlerinden farklı olarak 

Yusuf-ı Sineçâk’in Mesnevî’den belirlediği 366 beytin dışında birkaç beyiti tercüme 

etmek istediğini belirterek Mesnevî’de geçen bir kısım ayet ve hadisleri de şerh etmiştir. 

Mesnevî’nin ilk on sekiz beytiyle başlayan eseri diğer şerhlerden ayıran en önemli 

özelliği beyitlerin tercümesinden önce kelimeleri gramer yönünden incelemesidir.
55

 

4. Mukaddimesinde Şerh-i Manzum-ı Cezîre-i Mesnevî olarak geçen eserini 

1038/1628’de yazmıştır. Yine Bosnavî mukaddimesinde; hamdele ve salveleyi 

müteakiben Yusuf-ı Sineçâk’i Mevlevîler içinde kâmil ve ve ârif-i billâh bir “sâhib-i 

şuhûd” olarak övmekte ve onun Mesnevî’nin altı cildinden 366 beyit seçerek hoş bir 

eser telif ettiğini, İlmî Dede adında kâmil bir Mevlevî’nin de bu eseri, nesir olarak hem 

                                                 
50

 GŞ.487, SE.156-157, OM.1/117, TŞM.347-348, DEİS.227, TN. 2/n.2940, Mustafa İsen, “Edebiyat 

Tarihimizde Bağdat”, Ötelerden Bir Ses, s.119-120 
51

 İlmî Dede, “Lemehât-ı Bahrü’l-Mânevî Şerh-i Cezîreti’l-Mesnevî”, İstanbul Ünv. Merkez Kütüphanesi 

2334 
52

 İlmî Dede, “Şerh-i Cezîre-i Mesnevî”, Fatih Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 38797 
53

 Malik Bankır, ‘Telif ve Tercüme Bir Eser Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’ AÜ. Türkiyat Araştırmaları 

Enstitüsü Dergisi, Nu:27, Erzurum 2005, s.155 
54

 Güleç, a.g.m. , s.169 
55

 Güleç, a.g.m., s.169 
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şerh hem tercüme ettiğini vurguladıktan sonra kendisinin de bu güzel eseri nazmettiğini 

söylemektedir. Eserine Mesnevî’nin ilk on sekiz beyiti ile başlayan Bosnavî, Cezîresini 

Mesnevî ile aynı vezinde yazmıştır. Farsça beyti kırmızı mürekkeple verdikten sonra 

gelen mısrada beyti tercüme etmekte akabinde gelen mısralarda da açıklamalarda 

bulunmaktadır.
56

 Bosnavî eserini IV. Murad’ın emriyle şerh etmiştir. 

5. İstanbul’da doğan ve asıl adı İbrahim olan Cevrî İbrahim Çelebi(d.1005/1597-

ö.1060/1650)’de bir diğer Cezîre şarihidir. İyi bir eğitim gören, haytını istinsah ederek 

geçiren, talik ve talik kırması yazmada usta olan, Ankaravî’nin müntesiplerinden bir 

Mevlevî olduğunu bilmekteyiz.
57

 Adı Aynu’l-Füyûz olan eserini 1057/1647’de 

yazmıştır. Tıpkı Bosnavî gibi Cevrî de eserini Mesnevî’yle aynı vezinde ancak terkîb-i 

bend şeklinde yazmıştır. Eserine başlarken Mesnevî’nin ilk on sekiz beyti ile kendi 

seçtiği otuz altı beytin şerhinin yer aldığı daha sonra birbiriyle ilgili kırk beyti seçtiğini 

ve her birini beş beyit ile tercüme ettiğini ve eserinin Sineçâk’ın eserine giriş niteliğinde 

olduğunu belirtir. Cevrî kendi beğendiği kimi beyitleri de ekleyerek oluşturduğu 1310 

beyitten müteşekkil eserini Sofu Mehmet Paşa’ya sunmuştur.
58

 

5. Üzerinde çalışma yaptığımız cezire şârihlerinden Meknî Ahmed Dede, son 

dönem şârihlerindendir
59

. 

6. Divan edebiyatının son büyük şairlerinden olan Şeyh Galib (d.1171/1757-

ö.1213/1799), Cezîre-i Mesnevî’yi şerh edenlerden son isimdir. Düzenli bir medrese 

tedrisatından geçen Galib Dede’nin yetişmesinde Galata Mevlevîhanesi dervişlerinin 

büyük payesi olmuştur. 1757’de İstanbul’da doğan ve asıl adı Mehmet olan Şeyh Galib, 

şiir bilgisini devrin önemli şairlerinden Neşet Efendi’den almış, Mesnevî’yi bir kez 

okumuş, kendisine Esad mahlası verilmiş ve diğer Esad’lardan ayrılsın diye Galib 

mahlası eklenmiştir.
60

 

                                                 
56

 Güleç, a.g.m. s.166 
57

 Nilüfer Açık Önkaş, Klasik Türk Edebiyatında Mevlevîlik Kültürü Ve Mevlevî Şairler, Muğla, 2015, 

s.285 
58

 Ayrıntılı bilgi için bkz. Güleç, a.g.m., s.171-172 
59

 Meknî ve eseri ile ilgili detayları için bk. Tezin I. Bölüm’ü olan Meknî Efendi ve Şerh-i Cezîre-i 

Mesnevîsi, s.24  
60

 Nilüfer Açık Önkaş, a.g.e., s.378-379 
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Şeyh Galib’in Cezîre’si 1205/1790 yılında Sütlüce’de mensur olarak yazdığı, 

“Şerh-i Cezîre-i Mesnevî ve Er-Risâletü’l-Behiyye fi Tarikati’l-Mevleviyye”dir.
61

 Şeyh 

Galib’in hocası Seyyid Ali Dede’nin irşadıyla bu eseri şerh etmek üzere Sineçak’ın 

ruhaniyetinden himmet için olmalı, bu eserini Mevlevîliğin başlangıcında olanlar için 

kaleme aldığını belirterek her bir beytin (hem Mesnevî’ye hem de Cezîre’ye göre aynı 

beyit olmasına rağmen ) farklı şekillerde anlamlandırılabileceğine işaret etmektedir.
62

 

Şeyh Galib’in Cezîre’sinde beyitler, önce kelime kelime tercüme edilir. 

Tercümeyi beyitlerin açıklanması takip eder. Şerh sırasında ayet ve hadislerden iktibas 

yoluyla yararlanılır. Bazı tasavvufî kıssalarla, Arapça, Farsça ve Türkçe manzum ve 

mensur ibareler de kullanılmıştır. Şeyh Galib’in tüm eserlerine hakim olan sanatkârâne 

üslûp ve zaman zaman başvurulan seçili anlatım esere akıcılıkve şiirsellik katarken, 

eserin dilini de yer yer ağırlaştırmıştır.  

Yusuf-ı Sinâneddîn Sineçâk’in Cezîre-i Mesnevî’si içeriği itibariyle her 

dönemde câzip görülerek pek çok şarih tarafından şerh edilmiştir. Eserin gördüğü bu 

yoğun ilgiyi şerhlerin çokluğundan ve kütüphanelerdeki çok sayıdaki nüshasından 

anlayabiliriz. Biz de tezimizde İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı, 

Osman Ergin Türkçe Yazmaları 380 numarada Şerh-i Cezîre-i Mesnevî adıyla kayıtlı 

Meknî Efendi adında bir Mevlevî şeyhi tarafından yazılmış olan cezire şerhini 
63

 

transkribe ederek inceleyeceğiz. 

Bu tez dışında Cezîre-i Mesnevîler üzerine çalışılmış tezler ve seçme 

makalelerden bazıları şunlardır: 

Aslantürk, M. (1996). Şerh-i Cezîre-î Mesnevî (inceleme-transkripsiyonlu metin-

indeks).Yayımlanmamış yüksek lisans tezi, Kahramanmaraş: Kahramanmaraş Sütçü 

İmam Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü  

 Bankır, M. (2004). Abdullah Bosnavî Şerh-i Cezîre-i Mesnevî (Metin-İnceleme-

Sözlük). Yayımlanmamış doktora tezi, İstanbul: İÜ Sosyal Bilimler Enstitüsü 
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 Nilüfer Açık Önkaş, a.g.e., s.380 
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 Şeyh Galib, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî, haz. Turgut Karabey, Mehmet Vanlıoğlu, Mehmet Atalay, 

Erzurum, s.12 
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 Ahmet Topal, 2007:48, dipnot.41 
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I. BÖLÜM 

A. MEKNÎ EFENDİ 

Meknî Efendi ile ilgili kaynaklarda kesin bir bilgi bulunmamakla birlikte son 

varağında yer alan müstensih kaydından eserin Sultan III. Ahmed’in emriyle İstanbul’da 

bir Mevlevî şeyhi tarafından yazıldığı tespit edilmiştir. Bu kayıtta yer alan bilgiler 

doğrultusunda Meknî Efendi’nin Sultan III. Ahmet devrinde (1709-1736) İstanbul’da 

yaşamış olan bir Mevlevî şeyhi olduğu hükmüne varmaktayız.  

Tespitimiz olan III. Ahmet’in emriyle kaleme alınması dışında eserin müellifi 

Meknî Efendi hakkında kaynaklarda bir bilgiye rastlanılamamaktadır. Bu da eserin 

yazılmasını isteyen III. Ahmet ile ilgili ipuçlarından ilerleme yoluna sevk etmektedir. 

Sultan III. Ahmet, bilindiği gibi ecdâdı II. Ahmed, II. Mustafa, IV. Mehmet ve II. 

Süleyman gibi Mevlevîliğe meyl etmiş bir hükümdardır ve Edirne Mevlevîhânesi şeyhi 

(dönemi: 1095/1683-1147/1734) Enis Receb Dede’ye (ö.1147/1734)
64

 mensuptur. 27 

yıllık saltanatı boyunca, ülkenin imar çalışmalarına önem verdiği gibi ilim adamlarını 

ve sanatkârları da korumuştur. Bununla birlikte dine ve tasavvufa yakın ilgisinin olduğu 

da bilinmektedir. Onun, döneminde İstanbul ve diğer asitanelerde postnişinlik yapan 

Mevlevi şeyhleri hakkında bilgiler bulunmakla birlikte şeyhi Enis Receb Dede’nin de 

bir dönem mesnevîhân olduğu Kasımpaşa Mevlevîhânesi’nin
65

, şeyhi hakkında o 

dönemdeki bilgilere rastlanılamamaktadır. Bunu mevlevihanenin tarih boyunca birçok 

kez yangın, yıkım gibi felaketlerle karşılaşmasından dolayı bilgilerin kaybolduğuna 

bağlayabiliriz. Bundan hareketle tam da III. Ahmed’in saltanatı dönemindeki “1678-

1716” Kasımpaşa Mevlevihanesindeki şeyhin adının nakledilemeyişinden
66

 (Halil Fazıl 

Dede (ö.1088/1677), 1051/1641’de şeyh olmuş ve 37 yıl görev yapmıştır, Mehmed 

Dede (ö.1130/1717), 1129/1716’da şeyh olmuş ve iki yıl görev yapmıştır)
67

  bu 
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 Önkaş Nilüfer Açık, Klasik Türk Edebiyatında Mevlevîlik Kültürü ve Mevlevî Şairler, s.345 
65

 A.g.e, s.345 
66

 A.g.e. s.83  
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A.g.e. s.78-79,82,85 Galata Mevlevîhânesi: Gavsî Ahmed Dede(ö.1109/1697, 1083/1672’de şeyhlik 

makamına geçmiş ve 26 yıl görevde kalmıştır, Nâyî Osman Dede( ö. 1142/1729, 1109/1697 yılında şeyh 

olmuş ve 33 yıl bu görevini sürdürmüştür, Abdülbâkî Sırrî Dede (ö. 1164/1750, 1142/1729 yılında şeyh 

olmuş ve 22 yıl bu görevde kalmıştır. 
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tarihlerde Meknî Efendi’nin Kasımpaşa Mevlevîhanesi şeyhi olma ihtimali oldukça 

kuvvetlenmektedir. Hatta Sultan III. Ahmed’in de zaman zaman bu mevlevîhaneye 

yardımda bulunmuş olmasından da eserimizin müellifinin Kasımpaşa 

Mevlevîhanesi’nde görev yaptığını tahmin edebilmekteyiz. Maalesef kaynaklarda 

müellif hakkında bunun dışında bir bilgiye rastlanılamamıştır. 

Eserin Amerika’da tespit edilen bir diğer nüshasındaki kayıtlardan hareketle 

Meknî Efendi’ye ait iki eserin varlığı daha olduğu yer almakla birlikte yazmaların 

sonlarında buna dair bir kayda rastlanamamıştır. Meknî’ye ait olduğu ifade edilen diğer 

iki eserin adı ise şunlardır:   

1. Hall-i Ebyât-ı Müşkilât-ı Celâleddîn Rûmî  

2. Hâzâ Risâle-yi Esrâr-ı Tarîk
68

 

B. ESERİN TANITILMASI 

1. Eserin Nüsha Tavsifi 

İncelediğimiz nüsha mensur olup İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk 

Kitaplığı Osman Ergin Türkçe Yazmaları 380 numarada kayıtlıdır. Yazma 85 varak, 19 

satırdan oluşmaktadır. Okunaklı bir rik’a yazıyla yazılmış olup, orta boydur (220x160-

180x105 mm.). Kâğıt âherli, orta kalın ve krem renklidir. Metin ebrulu bir kağıt ile 

döşenmiş bez bir cilt içindedir. İstinsah tarihi ve kaydı olmamakla birlikte sonundaki 

notta III. Ahmed (ö.1149/1736)’e sunulmuş olduğu açıklanmaktadır. 18. Yüzyılda 

istinsah edildiği yine bu bilgiden hareketle bilinebilmektedir.  

 

Yazma, 

                                                                                                                                               
 Yenikapı Mevlevîhânesi: Cami Ahmed Dede(ö.1082/1671) 24 yıl, Kâri Ahmed Dede(ö.1120/1708) 12 

yıl, Nâci Ahmed Dede(ö.1123/1711), Seyyîd Nesîb Yusuf Dede(ö.1126/1714), Peçevî Ahmed Dede 

(ö.1137/1724), Mesnevîhan Mehmed Dede(ö.1148/1735) 1(1)     yıl 

Beşiktaş/ Bahariye Mevlevîhânesi: Hüseyin Dede (ö. 1071/1660), Pendârî Nâci Ahmed Dede 

(ö.1123/1711), Çengi Yusuf Dede (ö.1080/1669), Eyyûbî Mehmed Memiş Dede (ö.1136/1723) 4 yıl, 

Ahmet Dede(ö.1177/1763) 
68

 Eserin internet erişim adresi şöyledir: , 

https://digitalcollections.library.harvard.edu/catalog/990114622940203941 (erişim tarihi: 04/09/2019) 
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Sonu,  
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Bu incelediğimiz nüsha dışında eserin iki nüshasının varlığı daha tespit 

edilmiştir. İlki yurt dışında olup Amerika Birleşik Devletleri Massachusetts Eyaleti 

Boston şehrindeki’daki Harvard Üniversitesi Networked Resource, Houghton Library 

0011462296 numarayla kayıtlı bulunan Rabâ El Abu 1243 AH [MS 1(1)     Ekim 

1827] tarihinde, İbran İbnâbî Çar Allâh İbn İberâb ibn nAb -l Q Qdir Qayṣarī’nın 

yazmış olduğu Menâkıb-ı Mevlânâ adlı el yazmasının da şarihinin Ahmet Meknî 

Efendi olarak kayıtlı olduğunu ve bu eserin müstakil olarak bir cezîre şerhi olmadığını, 

Mevlânâ ve Mevlevîlik üzerine Meknî Efendi tarafından yazılmış üç eseri toplayan bir 

cilt içinde yer aldığı bilgisi bulunmaktadır. Cildin içindeki ilk eser üzerinde çalıştığımız 

eserin diğer nüshasıdır ve Hâzâ Cezîre-yi Mesnevî li Hazret-i Mevlânâ 

(1827)(varak:25-205) adı ile geçmektedir. Cildin içindeki diğer iki eserin adları ise 

şunlardır: Hall-i Ebyât-ı Müşkilât-ı Celâleddîn Rûmî (1827) (varak: 206-218), Hâzâ 

Risâle-yi Esrâr-ı Tarîk (1827)(varak:219-227)
69

. 

Eserin diğer nüshası ise yurt içinde Ankara Dil Tarih Coğrafya Fakültesi 

Kütüphanesi’nde Universite A 167 Şerh-i Cezîre-i Mesnevî adıyla, müstensihi Ali İlmî 

                                                 
69

 Eserin internet erişim adresi şöyledir: 

https://digitalcollections.library.harvard.edu/catalog/990114622940203941 (erişim tarihi: 04/09/2019) 
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Dede olarak kayıtlıdır. Eserin kaydından sırtı meşin, kırmızı mukavva ciltten oluşan, 

son kısmında şarihinin Ahmed Meknî Efendi olduğu zikredildiği görülmektedir
70

. 

2018 yılında İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türkiyat 

Araştırmaları Anabilim Dalında yapılan bir yüksek lisans tezinde Meknî Efendi adında 

bir zât olmadığı, eserin İlmî Dede’ye ait olduğu ileri sürülmektedir. Ancak yaptığımız 

araştırmalar sonucunda Meknî Efendi’ye ait üç nüshanın (İstanbul Büyükşehir 

Belediyesi Atatürk Kütüphanesi Osman Ergin Kitaplığı nu:380, Harvard 

Üniversitesi’nde networked resource, Houghton Library bölümü nu: 0011462296 ve 

Ankara Dil Tarih Coğrafya Fakültesinde Universite A 167) sonunda şârih olarak Ahmed 

Meknî Efendi adının açıkça belirtilmesi ayrıca eserin III. Ahmed’in emriyle yazılmış 

olduğunun da özellikle vurgulanması bahsedilen tezdeki bu eserin 16. yüzyılda yaşayan 

İlmî Dede’ye ait olması ihtimalini çürütmektedir. Ayrıca bahsi geçen tezde eserin on 

altıncı yüzyıldan tek bir nüshanın (Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Bölümü nu: 2422) kullanılması -ki İlmî Dede’ye ait eserin nüshası sayısı 28 olmasına 

rağmen- diğer nüshaların göz ardı edilerek Meknî Dede’ye ait iki nüshanın (18. 

yüzyıldaki) İlmi Dede’ye atfedilerek sadece üç nüsha ile tenkitli metin kurulması teknik 

bir hata olarak düşünülmelidir. Kullanılan 18. yüzyıla ait nüshalarda şarihin Meknî 

Dede olarak belirtilmesi kaydının göz ardı edilerek şarihin İlmî Dede olarak 

gösterilmesi ve İlmî Dede’nin kaynaklarda (ö.1020/1611) 16. yy’da yaşamış olmasına 

rağmen tezde özellikle Meknî ile aynı kişidir diye belirtildiği görülmektedir
71

. 

Gerçekten de İlmî Dede’nin cezîresi ile Meknî Efendi’nin cezîresi arasında şerh 

açısından çok benzerlik bulunmaktadır. Her ikisi de öğreticilik ön plana alınarak sade, 

anlaşılır bir dille yazılmıştır. Ancak genel olarak cezîre konularının aynı başlıklar 

altında toplandığı göz önüne alınırsa ve İlmî Dede’nin de tıpkı Meknî Efendi gibi kendi 

sanat ve ilminden hiç bahsetmeyerek beyitleri sadece tasavvufi anlamlarını açıklamak 

amacıyla gerekli yerlerde mevzuya uygun âyet-i kerîmelerden ve hadis-i şerîflerden ve 

atasözlerinden yararlandığı düşünülecek olursa böyle bir benzerliğin olması kaçınılmaz 
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 Eserin internet erişim adresi şöyledir:  

http://yazmalardtcf.ankara.edu.tr/yazmaeser.php?genel=mesnevi&basitAra=1&karakterEslemesi=1&siral

ama=eserAdi&yetki=Normal&id=8448 , (erişim tarihi:04/09/2019) 
71

 Simindokht Bagheri Mehmandousti, tez danışmanı: Mehmet Gürlek, “Meknî Efendi Şerhi Adındaki 

Cezîre-i Mesnevî Şerhi Nüshalarının Karşılaştırılması Ve İncelenmesi (Metin-Sözlük) , İstanbul, 2018, s. 

296. 
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olarak görülmektedir. Ancak bu benzerlikler, gerek yüzyılların farklılığından gerekse 

şarihlerin üslup ayrımından anlaşılabileceği üzere bu zikredilen zâtların aynı kişi 

olduğunu kanıtlamak için yeterli olamamaktadır. 

2. Eserin Yazılış Sebebi 

Eser,  metnin 85a varağında yer alan: 

 

ibarelerinden de anlaşılacağı üzere Mevlevî sülûkunu tamamlamak isteyen sâliklerin 

faydalanması amacıyla Sultan III. Ahmed’in emri üzerine kaleme alınmıştır. 

3. Eserin Telif ve İstinsah Tarih 

Eserin telif tarihi konusunda nüshalarda net bir tarih verilmemekle birlikte eserin 

sonunda yer alan ibarelerde belirtilen Sultan III. Ahmed’in emriyle yazılmış olduğu 

bilgisi bize onun saltanat tarihinde 1703 ile 1736 eserin telif edilmiş olduğunu 

göstermektedir. Kullandığımız Atatürk Kitaplığı Osman Ergin El Yazmaları nuB 

380’de kayıtlı bulunan nüshada istinsah kaydı bulunmamakla birlikte diğer iki nüshada 

istinsah kayıtlarına rastlamaktayız.  
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Harvard nüshasının istinsah kaydı : 

 

 

Ankara Dil Tarih Coğrafya Fakültesi nüshasının istinsah kaydı: 
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II. BÖLÜM 

A. ESERİN DİLİ 

Eserin dili ile ilgili bir yargıya varmadan önce onun yazıldığı dönemdeki edebi 

dilin durumu hakkında bazı saptamalarda bulunmak gerekmektedir.  

Eserin 85a varağındaki

ibaresinden de anlaşılacağı üzere eser, Meknî Efendi adında bir Mevlevî şeyhi 

tarafından Sultan Üçüncü Ahmet’in emri ile şerh edilmiştir. Bu da bize eserin 8.yy’da 

yazıldığını göstermektedir. 18.yy Yeni Türkçe Dönemi içerisinde yer almaktadır. Bu 

çağı Orta Türkçe’den kesin çizgilerle ayırmak çok güçtür zira böyle bir ayrım için belli 

ölçütler ya da kesin bir zaman sınırı bulunmamaktadır.
72

 

18. yy’ın ilk yarısında Sultan Üçüncü Ahmet padişahlığında Damat İbrahim 

Paşa’nın sadrazam oluşuyla başlayan meşhur Lale Devri’nde yönetimin, imparatorluk 

dahilinde bir sulh ve sükûn devri açmak; devletin iç bünyesinde yenilikler yapmak, imar 

faaliyetlerinde bulunmak gibi amaçları vardı. Matbaanın da ilk kez kullanılmaya 

başlandığı bu dönemde, kağıt fabrikası kurularak, köşkler, saraylar, camiler, medreseler 

yaptırılarak imar ve kültür faaliyetlerinden doğacak medeni zevkin gelişmesine hizmet 

ediliyordu.
73

 

Sultan Üçüncü Ahmet (1673-1736) devrin büyük hattat üstadı Hattat Osman’dan 

yazı meşk ederek bu sanatı iyi öğrenerek icra edebilen bir hattat ve aynı zamanda da 

şairdir. Ayasofya Camii’ne talik edilmiş, güzel levhaları vardır ayrıca kendi eliyle 

yazdığı Kur’an-ı Kerîm’ler de bulunmaktadır. Ayasofya Camii karşısındaki mimarî 

güzelliğiyle bilinen Sultan Ahmet Çeşmesi üzerine yazılan tarih beytinin hem şairi hem 
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 Bozkurt Fuat,  Türklerin Dili, TC Kültür Bakanlığı, 2002, Ankara, s.62) 
73

Banarlı Nihat Sami, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi II, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul, 2001 



 

 

32 

de hattatıdır.
74

 Sultan Üçüncü Ahmet, şiirde Necîb mahlasını kullanmıştır. Dönemin dil 

özelliklerine uygun olarak, Mahallîleşme Cereyanı’nın da etkisiyle sade ve samimi 

gazelleri bulunmaktadır. Ancak bu sadelik Osmanlı Sarayı’nın şiir geleneğine uygun bir 

sadeliktir.
75

 17. Yyda başlayan bu sadeleşme Mahallîleşme Cereyanı ile 18. Yy da 

etkisini artırarak sürdürmüş ve zaten özünde geniş halk kitlelerinin istifadesi amacıyla 

sade dille yazılan şerh-i cezire-i mesnevilerde de kendini göstermiştir. 

Dilde sadeleşme yönünde ilerleyen değişim, 18. Yy’da bugün kullandığımız 

ölçülere uygun dilin ilk adımlarını atmasına rağmen ( kelime başı /i/ fonemlerinin 

/e/’ye, bazı eklerde görülen /ñ/ sesinin /n/’ye dönüşmesi ya da dudak uyumlarının 

tamamlanması) bu değişimler yazıya tam olarak aktarılmadığından önceki yazım 

özelliklerine uyulmaya devam edilmekteydi.
76

 

Konuşma dili ile yazı dili arasındaki bu farklılık, geç dönem metinlerinin çeviri 

yazıya aktarımındaki en büyük sorunu teşkil etmektedir.(Kartallıoğlu, 2007: 102, Kutlar 

2008:509)
77

 Bu döneme ait şerhin bulunduğu devrin özelliklerini gösteren dil 

hassalarını şöyle sıralayabiliriz: 

1. Kelimeler 

1. Eserde bazı arkaik kelimelerin kullanımına devam edildiği görülür: 

Pes(2b/16), kimesne (3a/17), 

1. 18.yy Osmanlı Türkçesinde uyumlu olma olasılıkları da dikkate alınarak bugünkü 

düzlük-yuvarlaklık uyumunu yansıtmayan yazımların örneklerine de 

rastlanmaktadır:  

                                                 
74

 Tarihî Sultan Ahmed’in c

75
 Gerek cevrinle mahzûn et gerek lûtfunle kıl mesrûr  

 Gerek ağlat gerek güldür efendimsin efendimsin 
76

Develi Hayati, 18.yy Türkiye Türkçesi Üzerine, Doğu Akdeniz I, 1998 
77

Yılmaz Kadriye,  Mebnî Divanı, , Akçağ Yayınları, Ankara, 2018, s.50 
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 ğu düşünülen sözcüklerin 

görünümünde “-i” sesi yoğunluktadır: 

3. 8. yy dil özelliklerine uygun olarak metinde ikili yazım örnekleri teşkil eden sözcük 

ve ekler bulunmaktadır. “ç” ve “p” seslerini ifade etmek için (چ) , (پ) yazımlarının 

yanısıra (ج), (ب) işaretlerinin kullanımı gibi: 

bâdişâhı(4a

 

2. Ekler: 
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و

3. Öğrenilen geçmiş zaman eki genellikle düzlük-yuvarlaklık uyumuna uygun 

olarak verilmiştir: 

4. Görülen geçmiş zaman ekleri genellikle dar ünlülerle gösterilmektedir: 

5. İsimden isim yapım ekleri olan “-lı” ve “-lık” bazı istisnalar dışında 

çoğunlukla düzlük- yuvarlaklık uyumuna uygun olarak verilmiştir: 

₂ ى

Ulaç eki “-up,-üp” ün yazımı (وپ) şeklindedir: 

itmeyüp (19a/7), 

 “-arak, -erek” zarf-fiil eki günümüzdeki kullanımına uygun olarak 

kullanılmaktadır: 

seyr iderek geldi (21a/7) 
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10. 1. Çoğul kişi eki “-k” günümüzde kullanılan standart kullanımıyla 

örtüşmektedir: 

İdik (20b/6) 

3. Yazım ve İmlâ Hataları: Ulaştığımız bilgilerden anlaşıldığı üzere şarihin bir 

Mevlevî şeyhi olması hasebiyle çok fazla yazım yanlışı bulunmamaktadır. Ancak 

dikkatsizlik sonucu olduğunu düşündüğümüz bazı istisnai durumlar da aşağıda 

verilmiştir: 

5. Ayet ve Hadisler: Eserin tasavvufi bir metin olan Mesnevî-i  

özeti niteliğinde olması ve tarikata yeni giren dervişlere yol gösterici özellikte 

bulunması sebebiyle, beyitlerin açıklanması ve mevzuların daha rahat anlaşılması 

amacıyla ayet ve hadislere sıkça başvurulmuştur: 
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B. ESERDE TAKİP EDİLEN METOD VE ÜSLUP 

Dinî-tasavvufi bir şerh olan metnimizde öğreticilik ön planda olduğu için şarihin 

tavrı da bu yönde şekillenmiştir. Zira şarihler bilindiği üzere bu şerhlerde gizli anlamları 

ortaya çıkarmaya çalıştıkları için daha çok anlam, işaret ve remizler etrafında 

açıklamalarını yaparlar. 

Şerh daha ziyâde tasavvuf yolunu öğretmek ve Cezîre-i Mesnevî’nin daha 

anlaşılır hale getirilerek ondan daha çok faydalanılabilmesi için yapılmıştır. Şarih aynı 

zamanda bir Mevlevî şeyhi olduğu için dervişlerine yolunun adabını ve ilkelerini de 

öğretmekle mükelleftir. Ve bu mükellefiyet de şarihi şerhini kaleme alırken hitap 

edeceği topluluğu ve bu topluluğun eğitim seviyesini de düşünmeye sevk etmiştir. Bu 

yüzden hemen her tasavvufi şerhte bulunabilecek ayet ve hadisleri bile açıklama ihtiyacı 

duymuştur. Dolayısıyla şarihin üslubuna baktığımızda tamamıyla öğreticiliğin hakim 

tavır olduğunu anlıyoruz. 

Şarih şerhini eserin dışına çıkmadan, kendinden eklemeler yapmadan 

oluşturmuştur. Beyitlerin anlamları dışında çok fazla bilgi verilmemiş, bahsedilen konu 

ekseninde kalarak neredeyse tüm tasavvufi metinlerde rastlayabileceğimiz hadis, ayet ve 

özlü sözlere yer verilmiştir. Şarih bazı şerhlerde şarihlerin yaptıkları gibi kendi ilim ve 

sanat yetkinliğinden hiç bahsetmemiştir.  Olabildiğince beytin anlamı dışına çıkmayarak 

anlamına sadık kalmıştır. Öğreticilik şarihin önceliği olduğu için metnin tümünde bu 

önceliğe yönelik olarak sade bir dil kullanılmaya çalışılmıştır. 

Meknî Efendi, beyitleri asıl oluşturuldukları dilin mantığıyla birebir tercüme 

etmekle başlayıp sonrasında da konunun özelliğine ve önemine göre uzun ya da kısa 

şekilde şerh etmiştir. Bazen de beyitleri sadece tercüme etmekle ya da bir iki cümle ile 

açıklamakla yetinmiştir. Örneğin: 

(77 b) (

Eserde bazı bölümlerde şarihin muhatabı olan okuyucusuna soru sorduğu ve 

daha sonra da bu sorunun cevabını kendi üslubuyla verdiği görülmektedir. Böylece 

anlatılanları soru-cevap yöntemiyle pekiştirmek istediğini düşünmekteyiz.  
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Bazı yerlerde de şarihin uzun tamlama ve cümlelerle anlatımı süslediği sanatlı 

bir üslup görmekteyiz: 

Bazı konularda şarihin içten bir lirizm sergilediğini de görmekteyiz: 
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Şarihin muhattaplarını özellikle uyarmak istediği yerlerde metnin diğer 

bölümlerine nazaran daha sade, daha açık ve daha nasihathâmiz bir üslup benimsediği 

görülmektedir. 

Cümle yapısı genel hatlarıyla bugünkü kullandığımız cümle yapısına uygun 

olmakla birlikte bazı yerlerde konuşma diline uygun olarak devrik yapılı cümleler de 

bulunmaktadır. 

Gerek beyitlerin şerhinde gerek ayet ve hadislerin kullanımında şarihin 

kullanmış olduğu Arapça, Farsça ve Türkçe sözcük ve tamlamalardan şarihin bu üç dile 

de hakim olduğunu anlamaktayız. 

Eser orta nesir diyebileceğimiz bir tarzda kaleme alınmış olup bazen süslü, 

bazen sade, bazen ağır bir dil kullanılmıştır. Eserin giriş ve son kısımlarında Arapça ve 

Farsça sözcük ve tamlamaların çokluğu göze çarpsa da genel olarak şerhin halkı ve 

Mevlevî sülûkuna talib olan talebeleri aydınlatmak amacıyla kaleme alınmış olmasından 

dolayı sade bir üslup tercih edilmiştir. 

Meknî Efendi’nin eserinde, Şerh-i Cezîre-i Mesnevî geleneğini oluşturan 35 

bölümün yer aldığı sayfalar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 
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78

 Der beyân-ı tâlibân ki ez ilm-i ilâhî be 

Sıra Bölüm Başlığı sayfa Sıra Bölüm Başlığı sayfa 

1 Der-beyan-ı Tâlibân
78

 

(Neyin asli vatınından 

koparılışı ve feryadı) 

2b-4/ 

9a-19 

19 Der beyân-ı musâhabet-i merdân-ı 

Hüdâ 

(Allah dostlarının sohbetlerinin 

faydaları hakkındadır) 

34b-6 

/ 

38a-9 

2 Der beyân-ı bî derkî-i 

müstemi‘ân 

(Anlayışsız dinleyiciler 

hakkındadır) 

9b-1/ 

11a-7 

20 Der beyân-ı nehykerden ez 

musâhabet-i müddeiyân ve müzevirân 

(Yalancıların sohbetinden sakınma 

hakkındadır) 

38a-

10 

/ 

42b-

11 

3 Der beyân-ı ketmân-ı sır 

(Sırrın tutulması hakkındadır) 

11a-8/ 

11b-17 

21 Der beyân-ı ta’rif-i zât-ı pâk-i pîr 

(Mümtâz mürşidin özelliklerine 

dairdir) 

42b-

12 

/ 

44a-

13 

4 

 

Der beyân-ı zât-i pâk-i 

Hazret-i Hüdâvendigâr 

quddise sırruhu 

(Hz. Hüdâvendigârın temiz 

zâtı hakkındadır) 

11b-18/ 

13b-6 

22 Der beyân-ı istikamet-i tâlibân ve 

âdâb-ı hidmet-i pîrân 

(Mürşitlere hizmet etme dileğinde 

bulunanların uyması gereken kurallar 

hakkındadır) 

44a-

14 

/ 

47b-5 

5 Der nasihât-i münkirân 

(İnkâr edenlere nasihât 

hakkındadır) 

13b-7  

/ 

14b-6 

23 Der beyân-ı imtehân-ı şeyh 

(Şeyhin sınanması hakkındadır) 

47b-6 

/ 

49a-

15 

6 Der beyân-ı mukallîd în ki 

Hod-râ bekâmilân kıyâs 

mîkoned 

(Kendini ermiş, kamil zatlarla 

karşılaştıranlar hakkındadır) 

14b-7 

/ 

16b-16 

24 Der beyân-ı terk-i ta’nest 

(İncitmeyi, kırmayı terk etme 

hakkındadır) 

49a-

16 

/ 

51a-9 

7 Der beyân-ı zât-i pâk-i ârifân 

(Zatı temiz arifler 

hakkındadır) 

16b-

17/17b-

17 

25 Der beyân-ı ta’n zeden-i münkirân 

şeyhrâ 

(Mürşidi kötü vasıflarla incitme, 

inkar etme hakkındadır) 

51a-

10 

/ 

54a-4 

8 Der beyân-ı taksîm-i merâtib-i 

evliyâ-yı kirâm 

(Büyük evliyaların 

mertebelerinin 

sınıflandırılması hakkındadır) 

17b-

18/18a-

17 

26 Der beyân-ı hâl-i hod perestân 

(Kendilerini beğenenlerin durumu 

hakkındadır) 

54a-5 

/ 

56a-

19 

9 Der beyân-i ittihad-ı evliyâ-yı 

‘azâm 

(Büyük evliyaların 

birleşmeleri hakkındadır) 

18a-

18/20a-

19 

27 Der beyân-ı in ki her hûbî râ ki  ‘aybî 

aher-i an ziştest 

(Bu harman yerinin(dünyanın) bütün 

güzelliklerinin çirkin olduğunu ifade 

eder) 

56b-1 

/58b-

6 

10 Der beyân-ı menâzil-i hilkat-i 

âdemist 

(İnsanların yaratılışı 

hakkındadır) 

20b-1 

/ 

21a-17 

28 Der beyân-ı terk-i fenâ kesb-i bekâ 

(Fenâyı terk etme bekâyı kazanma 

hakkındadır) 

58b-7 

/ 

59b-

18 

11 Der beyân-ı terğib-i taleb-i 

marifet 

(Marifet talebine yer verme 

hakkındadır) 

21a-

18/22b-

18 

29 Der beyân-ı terk-i dünyâ 

(Dünyayı terk etme hakkındadır) 

59b-

19 

/ 

61b-
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C. MUHTEVA 

İncelediğimiz metin, Mesnevî’den alınan 360 beyte yapılan bir şerhtir. 

Dolayısıyla metin temel olarak iki katmanlıdır. İlk katman Mevlana’nın Mesnevi’sinden 

seçilen beyitlerin oluşturduğu katman ikinci katman ise Meknî Efendi’ye ait katman 

olup onun bu beytitlere yaptığı açıklamaladan oluşmaktadır. Meknî Efendi’nin 

Mevlana’nın Mesnevi’sinden aldığı bu beyitler belirli konular doğrultusunda seçilmiş 

olup bu konular, Cevrî, Bosnavî, Sivasî, Şeyh Galip gibi şârihlerin Cezîre şerhlerinde 

küçük farklılıklar gösterse de genellikle aynı başlıklara bağlı kalınmıştır: 

  

10 

12 Der beyân-ı himmet-i tâlibân 

(Yardım talep edenler 

hakkındadır) 

22b-

18/24a-6 

30 Der beyân-ı zemmi mâl u câhest 

(Mal ve makamı kötüleme 

hakkındadır) 

61b-

11 

/ 

63b-

19 

13 Der beyân-ı nehykerden ez 

suret u der terğib be ma‘nâ 

(Manaya özendirme ve şekli 

yasaklama hakkındadır) 

24a-6 

/ 

25b-18 

31 Der beyân-ı âfet-i şöhret 

(Şöhretin bela olması hakkındadır) 

64a-1 

/ 

65b-

13 

14 Der beyân-ı tevbe 

(Tevbe hakkındadır) 

25b-19/ 

27b-7 

32 Der beyân-ı fevâyid-i nistî 

(Yokluğun faydaları hakkındadır) 

65b-

14 

/ 

67b-

19 

15 Der beyân-ı fevâyid-i girye vü 

zâri 

(ağlamanın faydaları 

hakkındadır) 

27b-8 

/ 

29a-4 

33 Der beyân-ı tevekkül ü kanaat 

(Tevekkül ve kanaat hakkındadır) 

68a-1 

/ 

69b-

11 

16 Der beyân-ı kesb-i mücâhede 

(Mücâhedeye çalışma 

hakkındadır) 

29a-5 

/ 

30a-7 

34 Der beyân-ı riyâzet ü gurisnegî 

(Nefsin dünya lezzetlerinden, 

rahatından sakınması ve açlık 

hakkındadır) 

69b-

12 

/ 

73b-

16 

17 Der beyân-ı ân ki men 

karaa’l-bâbe velecce lecce 

(Engin ve denizin kapısını 

çalan hakkındadır) 

30a-8 

/ 

31b-19 

35 Der beyân-ı aşk ve müntehâ-yı vey 

(Aşk ve onun verdiği eza, acı 

hakkındadır) 

 

73b-

17 

/ 

84b-

19 

18 Der beyân-ı ân ki tâlib-râ her 

âyîne ezpîr nâ güzirest 

(Yola giden için gören bir 

kılavuzun gerekliliği 

hakkındadır) 

32a-1 

/ 

34b-5 

   



 

 

42 

Meknî’nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’sindeki konu başlıkları ve bu başlıkların yer 

aldığı varak numaraları şu şekildedir: 

 yokluk konusu Mesnevi’den alınan 32 beyit ile Cezîre’de on çok beyitin 

yer aldığı konudur. Ardından 28 beyit ile açlık ve riyazet gelmektedir. Yokluğun 

faydaları, isteklilerin yardımı, şöhretin zararı, ariflerin temiz zatları konuları ise beşer 

beyitle en az beyitten oluşan konulardır. 

  Meknî Efendi eserine Hazret-i Mevlânâ’yı ve Mesnevî’yi överek başlar. 

Ardından da asıl konu olan beyitleri şerhe geçer. 

 Eserde beyitler yukarıda belirtilen konu başlıkları etrafında toplanmıştır. 

Mesnevî’den beyit sırası bozulmadan alınan tek bölüm, Mesnevî’nin özü kabul edilen 

ve bizzat Mevlânâ tarafından kağıda dökülen neyin anlatıldığı ilk on sekiz beyittir.  

Beyitlerin şerhlerinde Mesnevî’ye yapılan şerhlerden çok değişik bir yol 

izlemediği, konuların diğer şerhlerle aynı sınırlarda bulunduğu görülür. Beyitler şerhte 

tasavvufi anlamlarıyla yer alır. 

  Neyin asıl vatanı olan kamışlıktan koparılışı ve bu yüzden feryat edişi, herkesin 

bu feryadı duyması; neyin kendi durumunu anlaması için tıpkı kendisi gibi sinesi delik 

delik olanları istemesi, her kimsenin kendi aslına vuslatını arzu edişi ilk on sekiz beyitte 

anlatılan konulardır. Şarih bu remizlerin ne olduğunu ve içerdiği tasavvufi manaları 

açıklar. Aynı zamanda şarih ney ile Hz. Muhammed’in işaret edildiğini vurgular. Bunu 

da ney sözcüğündeki harflerin ebced hesabı ile Hz. Muhammed’le eşleştiğini ve 

buradan yola çıkarak feryâd edenin de Hz. Muhammed olduğunu belirtir. 

 (3 b)  
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Şarih tasavvufi anlamları olan beyitleri açıklarken yeri geldikçe ayet, hadis veya 

sufilere ait sözlere yer vermektedir. 

(6 b) (

  Başlık Der beyân-ı bî derkî-i müstemiân 

Mesnevi’ye 

ait beyit 

 
Farklı bir 

şaire ait 

beyit 

  Beytin 

beyitle       

açıklanması 

  

 

Her iki 

beytin ortak 

açıklaması 

Şarih açıklamasını kelime kelime yapmamaktadır. Beyti genel 

olarak ele almakta ve meâlen şerh yapmaktadır. Açıklamalarını 

yaparken de sıkça benzetmelerden yararlanmaktadır. 

sonuç Kargalara benzettiği sahte alimlerin sözlerinin hatalarını onlara 

bildirmenin fayda vermeyeceğini “su üzerine nakış yazma” atasözüyle 

anlatmaktadır. Çünkü gaflet uykusu onları sarmıştır ve gerçeği 

göremezler. 
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Meknî Efendi, şerhte en uzun biçimde açıklanan ve yaklaşık 12 yaprak süren 

Mesnevî’nin özü sayılan ilk 18 beytini açıkladıktan sonra anlayışsız dinleyiciler 

hakkında olan ikinci konuya geçer. Eserin iç bölümlerindeki şerh metodunu ve 

kesitlerini somut olarak göstermek için  bu bölüm kullanılmıştır: 

Anlayışsız dinleyicilerden bahsederken onlara söz anlatmanın ne kadar faydasız 

bir çaba olduğunu belirtmek için atasözlerinden faydalanır. 

Aynı bölümde geçen: 

İfadeleriyle de ilmin süt gibi olup bu sütü çeken olmazsa akmayacağını beyan 

eder. Buna göre insan-ı kamilin göğsü mana sütü ile doludur ve mürid de bu mana 

sütünü çekmek için istekli olmalıdır. Bu manalara ulaşmak için istekli olunması 

gerektiğini ve bu manaların ancak mahrem kişilere açılacağını belirtmektedir. Bu 

manaların münkirler tarafından taleb edildiğinde ise onlara pinhan olacağını 

anlatmaktadır. 

Daha sonra gelen bölümde ise sır saklmanın öneminin arz edildiği bölüm yer 

almaktadır. Bu bölümde sadece beyitlerin anlamları verilmiştir. Ayrıntılı açıklamalarda 

bulunulmamıştır. Arifler, Hakk’ın sırlarına ilahi aşk şarabından içerek ulaşırlar ve bu 
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sırları susarak gizlerler.(hâmûş olurlar). Bildikleri sırların keşfinden bahsetmezler. 

Bahsettikleri kimselerin de bu sırları ifşa etmesine engel olurlar. Arifin gönlünde sır 

dudağında kilit vardır. Yani onlar bu sırlara vasıl olmayı bildikleri gibi onların setr 

edilmesini de bilmektedirler. 

Hz. Hüdâvendigâr’ın zatının anlatıldığı bölüm ise dördüncü bölümdür. Bu 

beyitler Mesnevî’de Mevlânâ’nın kendini değerlendirdiği beyitler olduğu için “biz” 

ifadeleriyle kendinden ve aynı zamanda insan-ı kamil olanlardan bahsetmektedir. Şarih 

bu bölümde “Allah insanı kendi suretinde yarattı” hadis-i şerifini şu açıklamalarla 

aktarır: 

 

Bu açıklamalarla Allah u Teâlâ’nın insanı kendi suretinde yarattığını bildirirken 

bu insanların özellikle insan-ı kamiller olduğunu vurgular. Yani insan-ı kamillerde 

Allah-u Teâlâ’nın sıfâtının ve suretinin tecelli bulacağını anlatır. 

(12a)  (

Açıklamaları ile de insan-ı kamilin cisminin hakîkât deryası olan ruhunu örten 

bir ten çöpü olduğunu ve bu kimselere bakıp aldanmamak gerektiğini, onlar diğer 

insanlar gibi görünseler de aslında vahdet deryasının yüzücüsü olan insan-ı kamiller 

olduklarını bildirir. 

Beşinci bölümde ise münkirlere nasihat etme ile ilgili olan beyitler açıklanır. 
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Bu bölüme bir ayet-i kerime ile başlayan şarih Allah’ın yarattıkları arasında bir 

uygunsuzluk olamayacağını, bir fark olursa sadece hâl ve kaâlde olabileceğini anlatır. 

İblis’in Hz. Adem’in dış görünüşüne bakarak onu hor görmesini ve kendini üstün 

bilmesini , 

(14 a) 

Açıklamalarıyla verirken, İblis’in Hz. Adem’in sadece suretine bakıp “o 

topraktan yaratıldı ben ise ateşten yaratıldım” diyerek Hz. Adem’i sadece suretine göre 

değerlendirdiğini oysa aslının mânâda olduğunu anlatırken bu örnekle, sen de sadece 

surete aldanıp sîretten bîhaber olma yoksa İblis’ten olan gözünü yani surete takılıp 

kalan bakışını mânâya çevirmezsen Rahman gözünü açmaz ve mânâya ulaşamazsın 

diyerek nasihat vermektedir. 

 Kendini ermiş kamil zatlarla karşılaştıranların verildiği bölüm altıncı bölümdür. 

Peygamberlerin ve kamillerin o kadar yücedir ki Hakk’ın levh-i mahfuzuna 

benzemektedir. Onları kendileri gibi beşer olarak düşünenler çok büyük hata 

içindedirler. Ancak Hakk’ın kamil kullarını çok az kişinin anlayabileceğini de 

anlatmaktadır. Hakk’ın bu kamil kullarıyla bu kamil kullarından olmayıp da kendini 

onlar gibi gösterenler arasındaki farklar örneklerle açıklanmıştır. 
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Ayrıca kafir ile müminin arasındaki farklılıklar aynı yerden yedikleri halde 

birinden bal birinden diken oluşan arılar ya da aynı ottan yedikleri halde birinden misk 

diğerinden pislik oluşan ahulara da benzetilmiştir. 

Şeklinde başlayan yedinci bölümde de zatı temiz olan ariflerden 

bahsedilmektedir. Arifleri kendileri gibi addedip kendisiyle kıyas edenlerek onların 

temiz zatlarına dil uzatanların Hakk’ın lütfuna asla mazhar olamayacaklarını anlatır.  

Evliyaların mertebelerinin anlatıldığı bölüm sekizinci bölümdür. Bu bölümde 

evliyaların Allah’a karşı tam bir teslimiyet içinde oldukları “lütfun da hoş, kahrın da 

hoş” diyebildikleri bir rıza kademesinde oldukları anlatılır.  

  Dokuzuncu bölüm ise büyük evliyaların birleşmeleri ile ilgilidir. 

Diyerek büyük evliyaların altıyüzbin kişi olsalar bile hakîkâtte bir olduklarını 

yani bütün evliyaullahın aslında vahdette birleştiğini anlatmaktadır.  
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On birinci bölümde marifetin sufiler için önemini anlatmıştır.  

On ikinci bölümde ise yardım isteyenler ile ilgili olup müminin imanının ve 

makamının himmeti ölçüsünde olduğunu bir hadis-i şerif ile açıklamıştır: 

Daha sonra manaya özendirme ve şekli yasaklama hakkındaki mevzu 

gelmektedir. Eğer insan sadece şekilden ibaret olsaydı Hz. Muhammed ile Ebu Cehil bir 

olurdu şeklinde benzetmeler yapılarak beyitler açıklanmıştır. 

Şerhin ilerleyen bölümlerinde tevbenin ve ağlamanın faydaları, tevbe etmenin 

gerekliliği, Allah’ın tevbe eden kullarını rahmetine ulaştıracağı ve ağlamanın da 

rahmete ulaşmak için önemli olduğunu anlatan ibareler yer almaktadır. 

Gayret göstermeden ahiretin kazanılamayacağı da bahsedilen mevzular arasında 

yer almaktadır. 

Daha sonraki kısımlarda Allah’ın rahmet kapısını çalarak, istekli ve gayretli 

olarak marifete erişilebileceği anlatılmaktadır. 
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Şerhin bundan sonraki bölümlerinde ise genel olarak tarikate girmiş bir müridin 

bilmesi ve uyması gereken kurallar, tarikatın adap ve erkanının anlatıldığı kısımlar yer 

almaktadır. Dünyayı terk etme, ahireti kazanmak için çaba sarf etme, makam mansıp 

düşkünü olmamak, kimseyi kırmamak, yokluk makamının faydaları, kanaat etmek ve 

açlığın faydaları yer almaktadır. 

Açıklamalarıyla da yine dervişlerin şeyhlerine tam bir teslimiyyet içinde olarak, 

hiç sorgulamadan tabi olmaları gerektiğini de vurgulayarak nasihat vermektedir. 

Şerhte en uzun bölüm olan aşk ve aşkın verdiği eziyet konusu ise 32 beyitten 

oluşmaktadır. 
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Açıklamalarıyla gerçek aşkın ancak hayy olan Allah’a olabileceğini ölümlü olan 

mevcûdâta duyulan aşkın anlamsızlığını ve geçiciliğini vurgulayarak başladığı aşk 

mevzuuna aşkın verdiği acı ve ızdırabı anlatarak şerhi tamamlamaktadır. 



 

 

51 

SONUÇ

Bu çalışma, klasik edebiyatımızda önemli bir yeri olan şerh-i cezîre-i 

mesnevîlere örnek teşkil eden eserlerden birinin 18. yy da yaşamış olduğu anlaşılan 

Meknî Efendi adında bir Mevlevî şeyhinin mensur el yazması nüshasıyla ilgili yapılan 

ilk çeviri yazı özelliğini taşımaktadır.  

Edebiyatımızda ve dahi milletimizin benliğinde çok önemli bir yeri olan 

Mesnevî-i Mânevî’den seçilen beyitlerin açıklanmasından müteşekkil olan şerh-i cezîre-

i mesnevîlerin ilk yazılış amacı Mesnevî-i Mânevî’den seçilen beyitler vasıtasıyla 

Mevlevîliğe yeni intisap eden dervişâna Mevlevîliğin kurallarını öğretmektir. Açıklayıcı 

ve öğretici yönünün olması sebebiyle çok ilgi gören bir edebi tür olma özelliğini de 

bünyesinde taşımaktadır.  

Meknî Efendi’nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevî’si adlı bu çalışmamızda şu sonuçlara 

ulaşılmıştır: 

1. Dinî-tasavvûfî şerh geleneğin önemli bir kolu olarak eserin ortaya çıkarılması 

ve diğer şerh-i cezîre-i mesnevîlerle bağının kurulması sağlanmış ve önemine işaret 

edilmiştir. 

Metin 18. yy Türkçesinin belirgin özelliklerini gösterdiğinden esere yansıyan 

dönemi üslubu ortaya konulmuştur. Ayrıca eserin dili ve üslubu klasik şerh-i cezîre-i 

mesnevîlerde olduğu gibi okuyucuyu kendine çekmekte ve şerh-i cezîre-i mesnevîlerin 

en önemli unsuru olan öğreticiliği ön planda tutmaktadır. 

Eserin yazıldığı dönemde mevlevîhânelerde Mesnevî-i Mânevî okuma 

geleneğinin yaygın olduğu ve hatta Mesnevî hafızları olduğu ve şerh-i cezîre-i 

mesnevîlerin önemi eserin içine düşülen notlardan hareketle gösterilmiş ve dönemin 

popüler eserleri arasında oldukları tespit edilmiştir. 

Mensur olarak kaleme alınmış bu metnin yazılmasında Mesnevî-i Mânevî’den 

alınan beyitler açıklanırken konuyla ilgili ayet-i kerîmelerden, hadîs-i şerîflerden ve 

atasözleri ve deyimlerden yararlanıldığı görülmektedir ve bu yönüyle didaktik 

özelliklerinin pekiştirildiği anlaşılmaktadır.  
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Kısaca Meknî Efendi’nin Şerh-i Cezîre-i Mesnevî metnini gün yüzüne 

çırarılması ve metinle ilgili bilgilerin yeniden düzenlenmesi bu çalışma ile 

gerçekleştirilmiştir.  

Böylece çok zengin bir şerh geleneğine sahip olan toplumumuzda bu türden 

eserlerin bize bu dönemin dinî-tasavvûfî hayatı, edebiyatın insan üzerindeki etkileri, 

dinin öğretilmesi ve yayılmasında şerh-i cezîre-i mesnevîlerin yeri konusunda daha 

geniş ve bilimsel perspektifler sağlayacaktır.  
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ŞERH-İ CEZÎRE-İ MESNEVÎ’NİN YENİ HARFLERE AKTARILMASINDA 

İZLENEN YOL 

1. Transkripsiyon sistemi bu tür bilimsel çalışmalarda kullanılan şekliyle 

uygulanmıştır. Arap-Fars alfabesinde bulunan ancak yeni Türk alfabesinde bulunmayan 

harfler şöyle gösterilmiştir: 

ط اء

ث ظ

خ ع

ح غ

ذ ق

ص ك

ض  

 

 آ

و

ی
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          13. Haşiyeler italik harflerle yazılmıştır. 
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كند ها حكايت مى از جدايى    كند شكايت مى 4بشنو از نى چو  

                                                 
79

 Beytin vezni Fâ‘ilâtün  / Fâ‘ilâtün   / Fâ‘ilün olup Mesnevi’den alınan diğer alıntılarda da aynı vezin 

kullanıldığından bundan sonraki beyitlerde vezin bilgisi tekrar etmeyecektir.   
80

 Eserin 2a varağı boştur.  
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